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Andar hulpne / och til ſanningenes 
klundſkap dragne. Ty ſedan then Heli⸗ 


Foͤrtalet. Fk 


enes 


ge Skriffts Boͤcker Are på Aliatiſke / 


Africaniſke och Americaniſke Nationers 


tungomäl få waͤl vthi Oriente ſom 


Europa oͤfwerſatte och publicerade 
wordne / och jaͤmwaͤl Gudelige Boͤc⸗ 
ker / Catechiſmer och Chriſtelige Tro⸗ 


nes Foͤrklaringar vthgifne; maͤſte och 


the otrogne Turkar och Muhamme- 
daner begynna at faͤlla ett lindrigare 
omdöme om Gudz Ord och then Chri⸗ 


ſteliga Troon / emedan the thes iñehaͤld 


mus Seaman vthi Oxford anno 1666. 


nammitiſka / Angoliſfa / Caraibiſta / — 
9 e 


nu raͤtteligen fatta kunna af then Hel. 
Bibel ſom Albertus Bobovius eller Ali- 


Beigh, Muhammedis IV. Interpres på 
thet Turkiſke ſpraͤket oͤfwerſatt haf 


wer / ſamt af thet Nya Teſtamentet 
och Catechiſmo Turcico ſom Guiliel- 


trycka låtit / jaͤmwaͤl af flere andre 
Catechiſmer ſom beroͤmmelige Maͤnn 
på Arabiſka / Perſiſta / Congiſka / K 


| . NN 
flere Americaniſke fpråt författat ha 


plantas / få kan ey annars wara / 


an at ſaͤdane Medel / omkoſtningar 


och prijs waͤrde flijt / ſom en Chriſtelig 


Ofwerhet / Gudi til ahra / för Evan 
gelii vthwidgande ſkull / idkeſamli⸗ 
gen anwaͤnder / lärer ſkaffa en ym⸗ 


nog frucht ochi HErrans wijngaͤrd / 
och wara Gudi itt tacknaͤmligit Offer. 
Om hwilken Ofwerhetens foͤrſorg 


för the otrognes ſalighet / then beroͤm⸗ 


melige Theologus D. Müllerus in præ- 


fat. Judaiſmi med theße ord betygar: 


Wo man die Sache alſo anrichtet / iſt kein 


zweiffel / daß etliche durch GOttes Wort 


erleuchtet / und zu Chriſto bekehret werden 
koͤnnen: Das werden die Juden und Hei⸗ 


den am Juͤngſten Tage ruͤhmen / und wirdt 


der gecreutzigte JEſus von Nazareth ſolches 
alles denen Chriſtlichen Regenten belohnen. 
Ty danſedt Naturen icke hafwer be⸗ 
gaͤfwat the otrogne Hedningar med 


något ſaͤrdeles diupſinnigt foͤrſtaͤnd 


til at fatta allthanda ſubtile teten: 
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FQ UR 
ſtapers grund och kundſkap / få gif 
wer likwaͤl foͤrfarenheten thet witnes⸗ 
boͤrd om theras laͤrachtighet / at the 
nogſamt bequaͤme åre til at vnderwij⸗ 
ſas ochi then ſanna Trones laͤroſtyc⸗ 
en / enaͤr the med ett fridſamt och kaͤr⸗ 
leks fullt ſinne warda bemoͤtte och 
handterade. Thet bekraͤfftar och M. 
Joh. Campanius fordom Paſtor vthi 
Froͤſthult / ſom alt ifraͤn anno 1642. 

til an. 1649. har warit Gudz Ordz 
Tienare och Predikant hoos then 
Swaͤnſke Colonien vthi America och | 
then nu foͤr tijden kallade Provincien 
Penſylvania wijd de la Ware Revieren 
vthi Virginien, daͤreſt han thenne Lu 
theri Catechiſmum på thet i ſamme 
Landzort brukelige ſpraͤket oͤfwerſatt 
hafwer / och vthi ſitt Foͤrtaal med 
theße Ord ſkrijfwer / at Hedningar⸗ 

na / ſom otalige theꝛ ilandet fifſas / 
wilja och gerna paͤ ſin ſida / laͤm⸗ 

pa ſig til ſamma waͤra Thriſe. 
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Foͤrtalet. 
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ken theras goda inclination, jag 


ofta fåg / når jag ther i wåra 


Foͤrſamlingar hoͤlt Gudz tien⸗ 
ſten: Men nu är thetta foͤrdolt 
för theras oͤgon / ty the funna 


intet annat Tungomaͤl / aͤn ſitt 
egit Modersmaͤl. Therfoͤre / 
hafwer jag för godt anſedt / at 


lata war kaͤre och aͤdie Muus⸗ 
Biblia Catechiſmum vthgaͤ 
på trycket / med theras ſpraͤk / at 


the maͤge få hoͤra och foͤrſtaͤ / waͤ⸗ 


re hoͤgnoͤdige Troos Articklar och 
Chriſtendoms ſtycken / paͤ ſitt e⸗ 
git maͤaͤl / af the Swenſkas Pre⸗ 


ſter ther foͤrkunnas och laͤras / 
105 tal 4. hwil⸗ 


lige dall herenes medel/ ſaſom i 
ſynnerhet til Ordſens hoͤrande / 
(omthe kunde thet foͤrſtä /) hwil⸗ 
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Speriges / Goͤthes och Waͤndes 
Konung 2c. ꝛc. af hoͤgprijſelig nijttil 
Gudzrena Ordz vihwidgande“ ſamt 
enſaͤrdeles Konungzlig Mildhet emot 


ne Catechiſmum ſaͤwaͤl til theras egen / 
pom ſielfwe the Barbaniſke inbyggiares 
foͤrkofring ochi then 


Foͤrtalet. 


ika the füfdrende aldrig haf⸗ 
wa foͤrnummit af. Thetta har 


ock förorſakat Then Stormaͤthtig⸗ 


0 


ändes 


fine gamlelinderſaͤthare then Swaͤnfke 


Colonien vthi America, dt låta then⸗ 


ach cen Gele Läby 
ran / af trycket vthgaͤ Joch jämte ett 


Grudelige Boͤcker af ett anſenligit 


waͤrde / igenom trenne ſkickelige och 


larde Praſtmann och Gudz Ordz Pre⸗ 
dikanter til Americam at förſaͤnda. Om 
qghwilken Kongel. ofoͤrlijkneliga Naͤde 


M. Campanius, ſäſom en Gudfruchtig 
och lärd Mann / Anno 1656, vthi ſitt 
die ſamman⸗ 
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Foͤrtalet. 


9 Sd woͤrdnad vppa ſamptel. 


th hen Swaͤnſke Coloniens waͤgnar / ſig 
foͤrvth ett wiſt hopp giordt hafwer / och 


theße ſkaͤhl ther til anförde: Al er 
ta icke aͤr något ringa waͤrck / v 
than hoͤgtpriſligit ed alle / bade 
Vehlaͤndſke / a wal ſom Inland. 
ke / i ty at thetta laͤnder Gu 
e en 1 ti Ame 
rica til maͤrkelig plantern 

| vpbyggelſe / til widtberd 
ſamt hoͤgnoͤdig foͤroͤkeſe effe, 
thenewige Alzwoldige Gud / hw 
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wil⸗ 


i 
kens Gudwnelige Namn / ſtorli⸗ 


gen och haͤrligen här igenom war⸗ 
der aͤhrat och vphoͤgt / warder 
Mans Song. Maytt: for then⸗ 
na ee N ongelge we 
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| ammanfalfade memorial och ſkrefne 
Nerds til thenne Catechiſmum / med 


ing och 
ommelig 
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5 Fioͤrtalet. 1 
ſte omwaͤrdnad och bekoſtnad / 
tuſende ſinom tuſende falt igen 


waͤlſignandes. 


Hpad ſielfwa thetta Barbariſke 
ſpraͤket widkommer / få befinnes thet 
wara myckit fattigt paͤ ord / ſamt be⸗ 
quaͤme och ſaͤrſkilte ordeſaͤtt / til at e⸗ 
genteligen beteckna waͤre brufelige tor 
mulair vthi Chriſtelige Troos Artic⸗ 
larne; och foͤrthenſkul vthi ſlijk man⸗ 
gel / billigt haͤr med foͤrklaras / at alt / 
hwad ſom haͤr ſkrifwit och vthſatt aͤr / 
bör vthi en orthodox Mening foͤrſtaͤs 
och vthtydas. Sa hafwer ock P. Ray⸗ 
mundus Breton om the Caraibers ſpraͤk 
beſannat / hwilket folck then Soͤdre deh⸗ 
len af America beboo / och om hwilke 
han vthi foͤrtalet til ſin Catechiſmum 
ſaͤledes ſkrifwer: La langue des Caraibes 
eflant fort ſlerile pour le commerce, I eft en- | 
core plus en gard d noſtre Foy; comme ils 
n oui ny Religion pour le vray Dieu, ny cro- 
11 Vance | 


Foͤrtalet. 


Pour leur conduite, ny vertu, ny vice, ny 
pec he hå ny grace 9 ny ſaintetẽ 5 ny ſacremen 93 
auſſi mont ils pas de termes pour les cupri- 


mer. Cette diſette a fait que je n ay pas ac he- 
vé la quatrieme partie de ce Catechifme qui 
rraitte des Sacremens, des vices & des er- 


zus, que je me ſuis ſervi (quoy que rarement) 


de mots équivallents dans ces trois premie- 


res que je vous donne: Et que je ne pretend 
pas avancer toutes ces eupreſſions pour des 


mots ort hodoxes: Puiſque le Barbare de cet 


idiome m eit pas aſſex inſtruit, pour compoſer 
des termes expresfifs de nos myfleres. Hiwar 
med ock inſtaͤmmer William Penn Esq. 
vthi ſin Relation om Provincien Penh. 


— 


vania, ſkrefwen vthi Philadelphia i A 


merica den 16. Auguſt. 1683. fom finnes 
införd vthi The Preſent State of Ameri- 
ca, tryckt i London 1687. Hwilkens 
witnesboͤrd tilljka ſtadfaͤſter / at thet 
ſamma ſpraͤket / ſom thenne Catechiſ⸗ 
mus år beſkrefwen vppaͤ / aͤr gaͤngſe 


och brukeligit vthi Provincien Penſyl- 


vania; 


* 
— 


. a 
vania, fl) pag.69. liuda thes ord ſaledest 


Their Language is lofty, yet narrou, but 
like the Hebrew; in ſignification full, like 
Short-hand in Writing; one word ſerveth 
in the place of three, and the reſt are ſup- 
plied by the underſtanding of the Hea- 
rer; imperfect in their Zenſes, wanting in 
their Mood, Participles, Adverbs, Conjun: | 
ions, Interje&ions:1 have made it my bu- 
fines to underſtand it, that i might not 
Want an Interpreter on any occaſion; and 
i muſt ſay, I know not a Language, fpo- 
ken in Europe, that hat words of more 
fweetnesf or greatnesſ, in Accent and 
Emphaſis, than theirs; for Inſtance, Ocbo- 
rockon, Raucocas, 7 Schakamazons 
Poquéfin, all whiek are Names of Places, 
and have grandeur i in them of words of 
fweetnesf: Anna is Mother, Iſimus a Bro- 
ther, Netap a Friend, U/gue oret very good, 
Poru Bread, Metfe eat, Matta no, Hatta to 
have, Payo to come Sepasfön Page jou, the 
Names of Places; Zamaue, cane, Menan- 
e, Secatereus, are the Names of Perſons; 
if one ask them of any thing they have 
not, they will anſwer, ata E | 
to Translate, is, not i have > inſtead of, 
2 Have not. | 
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Foͤrtalet. 


Belangande thet Americaniſfe Landet 
Virginia, och then nu för tijden få kallade 
Provincien Penſylvania, få aͤr thet Anno 
1479. vptaͤckt af Sebaſtian Cabot en Por. 
tugiſiſt Mann / och ſedermehra flere thes 


kringliggiande Oar beſokte af then beroͤm 


melige Franciſeus Drake, ſamt Sir Walter 
Rawleigh, fom til Landſens cultiverande 
myckin flijt anwaͤndt hafwaz theribland och 
then Swaͤnſte Colonien, fom ifraͤn begyn⸗ 
nelſen af thetta Seculo fin hemwiſt aͤ then 
orten hafft / foͤr theß oſparde modo och arbe⸗ 
te / ett lofligit beröm fig foͤrwaͤrfwat foͤr⸗ 
malandes Sir William Penn med theße ord 
om them / pag. 06. Imuſt needs commend 


the Swedes reſpect to Authority, and Kind 


behaviour to the Engliſh; they do not de- 
generate from the old Friendſhip between 
both Kingdoms. As they are People pro- 
per and ſtrong of Body, ſo they have fine 
children, and almoſt every houſe full; ra- 
re to find one of them without three or 
four Boys, and as many Girls; ſome fix; 
ſeven and eight Sons: And i muſt do them 
that right, I ſee few young men more 
fober and laborious. Wijd hwilket 
tilfaͤlle man bår billigt nämner / at baͤde 
* thetta 


mt 


3 
* 7 "Fe r . 2 — — * n 
| 15 n * JEN Å SA 5 7 1 7 


1 
LJ N * — 4 a 1 7 
— PP F. N | 
r FA A NL ovh Ad 4. +/ 7 EG ETAV INT RKA END K * Ad 1 ! 
Fra N SEMPER EI TSE EN 1 4 7 5 2 5 a N 
5 l 4 


i 
Wer 


ff. 
thetta och flere Americaniſke Laͤnder haf 
wa laͤngt för the ofwannaͤmde tijder / wa⸗ 
rit af theße Nordiſka Laͤnders inwaͤhnaꝛe / 
wid paß Anno Chriſti 99 6. beſeglat och 
bebodt / af hwilkom thet ock warit kallat 
Winland thet Goda / och Akraͤlinga⸗ 
land / fom the Nordlaͤndſke Skriffter / 
och ſaͤrdeles Berger Abot vthi then ſtora 
Konung Olof Trygwaſons Hiſtoria be- 
tygar ; hwar af ett gammalt Manuſeript 
hår vthi Kongl. Antiquitets Archivo foͤrwa⸗ 
ras / dervthur man / för korthet ſtul allenaſt 
thetta wittnesboͤrd nu framdraga wil: Cap. 
278.Fra Landafundi Leifs Eyriksfonar. Biarni 
Heriulfsfonkom utan af Grænlandi a fund 
Eyricks Jarls,—ſeigir Biarni fra ferdum ſi- 
num er han Hafdi land ſed,-Leifur fon Ey- 
riks ur Brattahlid (er firſt fann Grænland) 
for a fund Biarna Heriulfſonar og keipti 
Skip at honom, Leifur riedz til Skips og 
felagar hans med honum, hal fur fiorde tu- 
gur manna, -their lietu i haf thegar their 
voru buner, og fundu Land thad fyrſt er 
their Biarne fundu ſidan,-Joklar mikler 
voru thar alt hid efra enn ſem ein hella 
være allt ifra ſianum og til Joklanna, Lei- 
fur mellti tha, eg mun nu gefa nafn N | 
„ in 


Foͤrtalet. 


dinu og kalla Helluland, - their fundu an⸗ 
nad Land, -thad Land var ſliett og fkog- 
vaxit og ſandar hviter vida, - tha mællti 


Leifur af Koſtum ſkal theſſu Landi nafn 
gefa og kalla Markland, -their ſigldu i haf 
og ſau Land og logduad Landi, -toku thad 
rad ſidan at buaſt thar um than vetur, - 
hvorki ſkorti thar lax i vatninu nie anni 
og ſtærre enn their hofdu fyrr ſied, their 
kiſta lithi i tvo ſtadi ok lata kanna Land, - 
Tyrkur fann Winvid og Winber,- their 
leſa vinber og hoggva Vinvid, - Sva er ſagt, 
at epter thad batur theira var fullur af 
Vijnberium, var hoggvin furmur askipit, 
ok er vorar tha biugguſt their ok ſigldu i 


burt, ok gaf Leifur Landinu nafn e ftir 


Landskoſtum, ok kalladi WINLAND, 


ſigla ſidan i haf ok gaftheim byr, thar tiler 
their fia Grænland, ok fioll under Joklum. 


Widare laͤſes daͤrſameſtaͤdes Cap. 280. 
FraWinlandsferdT Hor valldar Eijriksfijni bro. 


dur Leifs med thriatiju manna» 09 fra Skrå= 


lingium aWinlandi. Cap.281. fra Thorfleint 
Eijriksfini og hans Winlandsferd. Cap. 282. 
och 283. Fra Horfiuni Karls ent er hann 
kom til Minlands, og fra Skrelingium. Cap. 
284. fra Freijdiſe Eijriksdottur og Winlands 
ferd Hennar. Thet ſam̃a laͤſes ockſaͤ vthi r 
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trie fo mikil, ad i hus voru logd. Thetta 


| 


och oͤfwer them ſom boo i moͤrko 
Lande / ſtijne thet klarliga!! 


thau trie er Moſur heita, og hofdu their 


|: Joklum i Nordur og Vef? tun Hefe. famt Cap. 21. & 


jaͤmwaͤl thet Folcket ſom i moͤrkret 


Fortalet. 


3 


gamla: Srenlandz Anna Cap. . Tei, 
F Rilſt vid Olaf Kong Iryggvafoni, fer: (fra 


Moreg ) til, EHanlamdg og finnur Winland-hid 


goda. -Teifu letur nu i haf og er leingi 
Uti, og hittia Lond thau er hann atti aun 
gua Vom a, woru thar hveiti-akrar ſialf- 
faner og win widur Waxin, thar voru og 


al ollu theſſu med ſier nockur merki, ſum 


hefur verid W inland hid goda, fem their 
Thorfinnar Karls efne fundu ſidar, thvi ol- 
lum theim merkium ber ſamann. 

J lijka motto kan therſammaſtaͤdes laͤſas 


Cap.d. ochio. Haſſinlandoferd i, horfinsKarlse 
efuis og hans frelaga, og fra erjde Londom qg 


feq.FraGiaduimWinlandsogSkralingium.&c, 

Men Gudförlånefina Naͤd til thes 
heliga Ords vthwidgande och Evan⸗ 
gelii foͤrkunnande vthi all land / at 


wandra / maͤtte ſee itt ſtooꝛt lius / 


| 


GAE 


N i ee NANNA Nö eee 0 
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> CaAtecHEsis, | 5 
Hatte Pæmyy ſuhwijvan chinti 5 
8 cha mamaræckhickan. 20 
Catechiſmus LUTHERI, fom 2 


innehaͤller Summan och 
kiaͤrnan afthen Hel. Skrift. 


WEnäckat chirœna Nisſiaa- Zz 

nus, Pinäettet ock Aquæt- 5 

eo te VII ADDI TÅ 
TRAP. tet , ock pyri Renappi, = 
chéko måtta nitato chin- Z 

oa tika mamareckhickan , zz 

Öp Theeren chiſ bo Simoåc- 6 
kan, mächæærick, mächijrick Sacchee- 0 
ä 55 3 SN a : RAA — 
mans, nirana horitt MANETTOs. 9 
: 22 4 5 2 
Saͤlunda ſkole edre barn / Soͤner verko, nh 


och Doͤttrar / vnga draͤnger och pij⸗ Fö 
gor / ſamt flere andre Menniſkior 8 
ſnarligen beflita fig om at lära the 1 
Tijo Buden / then maͤchta ſtora 1 
F oo 
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Huru man må vngt fold 
| enfaldetigen förebålla - 
Ti.ijo Gudz Bud. 


bo SIMACK RN. 


Tijo Gudz Bud. 
I. Chiutte 
Chisbo Simòckan. 
Thet Foͤrſta Budet. 


| Chijr måtta pyri ec Sacchec- 
man tahöttamen. 


Verſio. 
dar haſwa foͤr mig. 


Chelo pentor chijn juni? Rade. 


ſungz horitt MAN ET TO, tahöttamen, 


Huru foͤrſtaͤr tuthetta? Såg. 
verſio. 


Thet foͤrſta Catechiſmi ftycket o om | 


pyri, chéko Hôcquæsſung ock Hacking i 
hatte, ock nijr patton fuhwijvan nijre 
Noton ock chéko nijr paentor , thaan 
unnar nirona Vinckan MANETTO haa. | 


Bi alla e ſtole hafwa 
I en 


Tææræn Häcquæsſung Saccheemans, chis- | 


— —ͤ—ę— ———Ü— 


Tuſtalt inga andra Gu⸗ 


Nijr ſuhwijvan Renäppi, hätte Nisſiaa- 
nus hWiſasſe, môchij, nijr quinkijnamen | 
ni möchijrick Saccheeman, Höcques- | 


NY 2 0 ee ende VI N WK 


27 3 
en harnslig fruchtan / ja thet ſkal 
bara War luft at wij thenna ſto⸗ 
ra Gllden / aͤlfkom mehr / an alt) 
thet himmelen / och thenna jorden 

innehafwa / och att wij ſaͤttja all 
vår troo och tillijt till thenna wår 
naͤdefulle SUd allen. 


Sad år thet? Swar. | 
Wiſkole oͤfwer all ting 
fruchta och aͤlſka Gud / och 
ſaͤttja all troo och lijt till 
henem. 
. e ee Nie, 
Chisbo Simeckan. 
Chijr matta maranijto manunckus, chi- 
fönaS A ccHEEMANs, horft M ANFET TOS 
Rwaénfe : Konna, jeni machijrick Sachec-| 


man, horitt MANETTO, matta renackot 
tahöttamen ; fuck, bakånta ock bakittan. 


Thet Andra Budet. 
Tu ſkalt icke mißbruka tins HEr⸗ 
res Glldz Namn; ty then ſtora 
HErren Gud behagar intet ſaͤdant; 
an ſtraffar och foͤrkaſtar. 
50 a Tu 


LU III. 


Verſio. 


U e e len ee ST PR > Rö 
. 1 e f 2 a ee 
bo UU * r + N 


5 8 


II icke fmüßbrüka 
HEßRrans tins Gul Dz 
Namn / ty HErren ſkal 
icke laͤta honom blifwa o⸗ 
ſtraffat / om hans Namn 
mißbrukar. 


Cheb pæntor e jo? Rue. 


Nijr fuhwijvan Renåppi, hätte Nisſiaa- 
nus hWiſasſi, ock tahoattamen möchij- 
rick Saccheeman, Hocquæsſung haritt 
Manétto > 'Könna nyr matta chichitten 
matta quirutteme taani unnar hœritt Sac- 
chemans, MANET TOS Rœaénſe, matta nijr 
manum chardkitre „ måtta nijr Kroni , 
måtta nijt mataett maranijto : fuck linga 
nijr quina meinda „ock anger, apitzi nijr 
fxameera taan joni môchijrick Sacchee- 
mans, horitt MANETTOS Roaénſe, 10e: 
Kéne itta, ock nijr maranijto Chintika 
ſhèu. 


Huru foͤrſtaͤr tu thetta? Såg. 
Wi alla Menniſtior / ffole hafwa 
en barnſlig fruchtan / och ſkolom aͤl⸗ 


ka / then ſtora HErran / himelens 
och jordenes gode GUD / få "de 


NN IN 70 JEN 2 * — 
N . EAN. 2 VY N N 


icke bannas / icke heller fivårje wijd 
thenne gode Gudz Namn / icke ſko / 
le wi wara argſtinte / icke liuga / eller 
gioͤra något annat fomintetdugers 
vtan / naͤr wi blifwe ſiuka / och tå 
wij komma idoͤdznoͤden / ſkolom wij | 
ftrart löpa til then ſtora HErrans 
Gudz Namn / gioͤrandes tackſaͤi⸗ 
eher, | böner och lof altid. 


Hwad aͤ ar thet? Swar. a | 
Wi ole fruchta och ål 
fta GUD ſaͤ att wij icke 
bannas eller ſwaͤrje wijd 
hans Namn / icke bruke 
truldom / liuge eller bedra⸗ 
ge: Vtan akalle thet i all 
nod / bidze / kacke ot sä 
en sale Nåchha | 
|; 14 Chisbo | Siméckan. 


Ciuttas Chiſy jckingli chijr hackkihäc- 
1 8 ock quiſesamen Tahcham mofiut- 
. tamen 9 


LTH. 


Verſio, 


LUTH. 


ſmatta bakittan , chéko tirue Chisnka 


men chintika, tahöttarnen Chriſtau > ock 


NN 9 MF SG if Nel W . NIA 11 Phra rn 
. D VE lle le Nf SH EA AH ENA ERE) 


(6: ) 
tamen MWS ; quitamen Lamacas ock 
pyri renäckot maranijto, matta Nisſas 
Chiſchvickingh maranijto, unnarta hötta= 
men mochæærick mochijrick nir na 


höritt Sacheeman + Hoequs iu Ma- 
NETTO. 


Thet Tredie Budet. 


Ser dagar ſkal tu plantera 00 
huggahwed / jaga / fiffta och annat 
mehr ſaͤdant arbeta; Men then 
ſtunde dagen / ſkall tu intet arbete 
drijfwa / vtan haͤlla Gudztiaͤnſtens 
woͤrdning / med alfwar och flijt / thet 
wil Gud och behagar honom waͤl. 


Tu (fall helga bivijlo 
dagen. G 


Cheko padntor chijr jon ? Rar. 
Nijr ſuhwijvan Renäppi- hätte Nis. 


anus hWiſaſſe, ock tahòttamen môchij- 


rick” Sacheefttäll“ g Hôcquæsſungz ock 
Hackingz horitt MAxETTrO. Kenna, nijr 


Saccheeman, ock chèko hirena mochijrick 
Saccheeman Hockuaésfungs Manëtto rel: 
r , jöni orati mückan nijr quinkijna- 


quiramen apitzi Pæntoxe. 


Suri 


(ER 
Suru foͤrſtaͤr tu thetta? Såg. 
Wij alla Menniſkior ſkole hafwa 
en barnſlig fruchtan / och ſkolom 
aͤlſta then ſtore HErren / himme⸗ 
lens och jordenes gode Gud / få att 
wij icke foͤrachta thet ſom laͤres af 
Praͤſten / och hwad waͤr ſtora HEr⸗ 
re / himmelens Gud talar / vthan 
thet ordet ſkole wij Hålla heligt / 
giaͤrna thet höra / och beflijta of 


foort / thet til att begrijpa / (foͤrſtaͤ 


och laͤra. 
HSpwad aͤr thet? Swar. 


Wi ſkele fruchta och aͤl 


ffa Gud / ſa att wij icke för. 


achte Predikan och hans 
ord / vtan hålla thet heligt / 
höra ther giaͤrna och laͤra. 
IV. Num 
„ chsbe Sineckan. 


; 7 Chijk chijre Nalk ock chijre Anna, 


mbchæærick tahottamen, ock maranijto 
huritt janni, kéko chijr nitaato, kotz chijk 
matta ſixi anckarõppʒ ſuck taan Rhꝰmo 


chaani Hackingh chichæ. „ Ih 


Verſio. 


LUTH. 


Verſio. 


ss 5 NS NA JÄRN * A2 5 | 
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0 8, 1 1 
Thet Fierde Budet. 

Tu ſkalt tin Fader och tina Mo⸗ 

der ſtorligen aͤlſta / och gioͤra waͤl 

emot them få myckit tu kan / pa thet 


tu icke brått ſkal doͤd; vtan le 17 . 
på jordene få lefwa. 


Tu ſklalt hedra tin Ja | 


(6) 


: der och tina Moder / pa thet 


Cheko pacator chijr ani ? Na. 
Nijr ſuhWij van Renappi, hatte Nisſiaa- 


nus hWiſasſi, ock tahõttamen möchijrick 


Saccheeman, Hoöcquaésfungz. ock Hac- 
Kingz haritt Manétto, Könna nijr nircna 


Na ock Anna, ock Keen e mätta 


linkattan, ock måtta firingue maranijto 1 
fuck, chéko nijr nitaato, uritt maranijto 
joni Hirüsſus ock F „ nirdana Nok 
ock Anna, ock nijre Saccheeman, fhenl 
nijr maranijto,, nijr ock joni meer 
tahõttamen, ock maranijto ranckunti, 
ehcko nijr paentor jni tahoåttamen ck | 
15 nææmæn joni heil. ; ; 


Huru förfrår eu thetta? Sag. f 5 
. alla Men et ſtole banna 


j Jc : 8 
n 
1 Ku 8 


| | en 


en barnslig fruchtan / och ſkolom 


f 


alſka / then ſtore HErren / himme- 
lens och jordenes gode Gud / ſaͤ att 
wij waͤra Faͤder och Moͤdrar och 
Herrar / icke foͤrachte eller foͤrtoͤr⸗ 
ne / vtan alt godt / aͤhra och tiaͤnſt / 
fom wij kunnom bewijſa theße ål 
drige maͤn och gamla qwinnor / waͤr 
Fader och Moder / fame wåra her⸗ 
rar och foͤrmaͤn / thet ſtole wij giaͤr⸗ 
na gioͤra; wij ſkole myckit Hålla af 
them / och tiaͤna til wiljes / alt thet 
wij foͤrſtaͤ / them wara till godt be⸗ 
hag / och hafwa them foͤr oͤgon. 
wad ar chet? Sar. 
„Wi ſkole fruchta och 
alſta Gud / ſa att wij wi 
ra Foͤraͤldrar och Herrar] 
icke foͤrachte eller foͤrtoͤrne, 
vthan haͤlle them i woͤrd⸗ 
ning / tiane them / lyde 
them / alſte och hafwethem 


LUIII. 


för oͤgonen. 
8 . Pad 


( 10. ) 
V Pareenah 
Chisbo = Simöckan, = = 
Chijk måtta bakånta ankarèppan, chi- 


| rana Renappi. väl A 
Thet Femte Budet. 

Tu ſtalt icke ſla ihil tin naͤſta. 

Tu ſkalt icke draͤpa. 


Cheko paentor chijr jaui ? Ree. 


— 


Verſio. 
LUTH, 


Nijr fuhwijvan Renappi, hatte nisſiaa- 
nus h¹Wiſasſi, ock tahöttamen , môchi- 
rick Saccheeman, Hocquaëſungz ock Ha- 
chingz hœritt Manẽtto, Könna nijr, matta 
chéko manunckus maranijto nirona Ni- 
tappi, thaan Kickhæ, ock måtta ſevaraenda 
maranijto: fuck maranijto uritt, cheéko 
Nita ppe tahõttamen, ſinga ock mina masſo 
anger hätte. 5 
Huru foͤrſtaͤr tu thetta? Såg. 

Wij alla Menniſkior / ſkole hafwa 
en barnslig fruchtan / och ſtolom 
aälſka / then ſtore HErren / himme⸗ 
lens och jordenes gode GUD / få 
att wij intet ondt tilfoge waͤrom 
Naͤſta til hans lijf / eller honom 


Verſio. 


emot bryte; vthan gioͤrom war 
N Naͤſta 


Nat godt i alt 125 han betar: 
war / ſom och da när han är ſtad⸗ 
der i naͤgon lijfzfara och doͤdznoͤd. 
Sad aͤr thet? Swar. 
Wij ſtole fruchta och aͤlſka 
Gud / få att wij ingen ſka 
da gioͤra waͤrom naͤſta til 
hans lijf / eller honom Ce 
imot bryte; pthan hiaͤlpe 
och foͤrfodre honom i all 
hans lijfs wd. 
Hm. 
Chisbo Simôéckan. 


C måtta maranijto PM roaquæ. 
Thet Siette Budet. 
Tu ſkalt icke giöra hoor. 


LUITII. 


LUTH. & 
Verſio, 


— Cheko paentor ohijr jwni Rue. 


Nijr ſuhwijvan Renäppi, hatte Nisſiaa- 
nus hwW²iſasſi, ock tahottamen mõchijrick 
Saccheeman Höcquzsfängz ockHåckin gZ 
haritt Manétto, Könna nijr huritt, ock 
matta mataërt Chickhæ hätte, fing nijr 
Mu robe, 


Verſio. 


werne / bade med ord och 
Jr glar⸗ 


re, ock inga nijr chéko maranijto, 
ock ſuhWijvan Rheenus tahõttamen chijr 
Nitérvus, ock ſuhwijvan Nitérvus, ta- 
hõttamen chijre Rheenus, ock maranijto 
chéko chijre Rheenus hatte faminacköt. 


Huru foͤrſtaͤr tu thetta? Såg: 


gen / fom honom kan wal beha⸗ 
ga. RON 
Spwad aͤr thet? Swar. 


1 . 1 
gärningar och att hwar 
och en aͤlſkar och aͤhrar nn | 
Achta Maka. 
3 VII. Ni, ip 


Chisbo Simöckan. 
rt matta Komm ta. 


Thet Siunde Budet. 
85 ſkalt icke friåla, 


> Cheko. påntor chijr jwni ? Rae. 

i fuhwijvan Renåppi hatte Nisſiaa- 
nus hvviſasſi, ock tahõttamen mochyrick 
Saccheeman, Hocquaéſungz ock Hac- 
kingz horitt Manètto, Kbnna nijr nirna 
Nitappi Zacband , Sek chèko pijri hätte 
mätta kommvvta, ock måtta kroni, ti- 
rue, uritt, uritt, ele mattarutti chijk 
e, märamæn : ſuck, nijr maranijto 
renackot: chèko Renäppi hatte maramen, 
hatteũ > ock chéko pijri uritt hatte, bar 
tel, matta nijr manunckus. 


Huru foͤrſtaͤr tu thetta? Såg. 
2000 alla menniſkior ſtole hafwa en 
barnslig fruchtan / och ſkolom aͤl⸗ 
ffa then ſtore HErren / himmelens 
ans gode Gud / ſa at wi 10 

| naſtg 


LU TH. 8 
Verſio. 


Verſio, 


2 2 Al 1 ERA W N VE M Nen r SÅ 2 * 
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E uin. „ 
naͤſta hans penningar / eller hwad 
mehra han aͤger / icke borttaga / eller 
liuga / ſaͤijandes / thet duger / thet 
aͤr godt / hwilket godz doch intet du⸗ 
ger / ſom wij ha till att handla och 
wandlamed: vthan foͤrhiaͤlpe ther 
til / att hwad waͤr naͤſta har till att 
handla / thet hafwi / och hwad meh⸗ 
ra godt han aͤger / thet aͤgi / och wij 
platt intet honom mißvnng. 
Swad aͤr thet? Swar 


Wijſlole fruchtaoch aͤſka 


n 


77. 
999 


med falſke wahꝛor och han⸗ 
del tiloß komme: vthan 
forhiaͤlpe tår til / at hans 
godz och naͤring må war⸗ 
da foͤrökat och beſkaͤrmat. 
III. Haas,, 

Chisbo Siméckan. 


Chijr 


toe, kitzi re. 


N Thet Ottonde Budet. 


Tu ffalt icke liuga / vtan ehwad tu 
talar / få ſkal tu ſanningen tala. 


Tu ſkalt icke baͤra falſtt 


wittnesbörd emot 15 na⸗ 


ſta. 


Cheko paentor chijr 17 ? Rue. 


Nijr ſuhvvijvan Renappi, hatte Nisſi a- 
nus hyvviſasſi, ock tahottamen mochijric g 


Saccheeman > Hocquaésfungz ock Hac- 


kingz hœritt Mazetto, Kônna nijr matta] 
Krani 5 thaan pijri Renåppi > matta nijr 
manüm charachitte, måtta nijr manünc- 
kus robe, ſinga Renappi Rœenſe ſimackot: 


fuck nijr re, jani matta manunckus , 


nijr re huritt Nitåppe > ock ſuhvvijvan 
che ko nijr re, huritt re thaan ſaminac- 


Kot. 

Huru foͤrſtaͤr tu thetta? Saͤg: 
Wij alla menniſtior ſkole hafwa en 
barnslig fruchtan / och ſtolom aͤlſka 
then ſtore HErren / himmelens och 
13 gode Gud / ſaͤ at wi icke 


1 


Chijr mätta a 5 fuck chéko chijr 


fal 


Verſiaq 


LUTH, 


Verfio, 


LUTH, 


falſteligen belluge någon menm⸗ 


falſfeligen beliuge / forra⸗ 


all ting til ther baͤta. 


e 


ſtia / at wi icke aͤre foͤrraͤdare / att 
wij icke tale naͤgot ondt om waͤr naͤ⸗ 
ſta i hans fraͤnwaro / och att wij 


icke fkaͤmma waͤr naͤſtas namn: 


vthan wi ſkolom ſaͤija: then Men 
niſkian / år inter få ond; Wij ſtole 
tala godt om waͤr naͤſta / och alt⸗ 
ſamman thet wij tale / ſtall / och boͤr 
wara godt taal om honom / alt til 


thet baͤſta. 


Spwad aͤr ther? Swar: 
Wi ſlole fruchta och åk 
ffa GUD / ſaͤatt wij icke 


98 


de / baktale waͤr Naͤſta / 


boch komma honom onde 


rychte på : vthan ſkole vr⸗ 
ſaka honom / tala godt 
om honom / och waͤnda 


I * 


8 


Cubbo ecken. 


5 G matta tåhöttamen vickehömen 
; 05 Renappi. 


Thet Nionde Budet. 
Tu ffalt icke fina 15 tt 
tin Naͤſtas hus. 


7 11 Cheko Panter cher. jani 1 5 ip d 
Nij jr ſuh w ijvan Renäppi, hatte Nisſiaa- 


Era 


1 


LUTH. & 
Verſio. 


nus hWiſasſi, ock tahöttamen môchirick 


Bahre >» Höckuaéslungz ock Hac- 
Kingz hœritt Vianette 99 nijr matta 
robe: Renappi pætton e che ko chij r 
hatte ock Wicking, renackbt ni ji måtta 
talman Kommwta, ock race: joni nirena: 
ock nijr xroni: ſuck nijr maranijto, Könna 


Renäppi chẽ ko hatte, hatteli, ock I inäfa- 
105 Urt. * 


As e en e 2 Såg. 


Gud foat wij fem 


frå efter waͤr Naͤſtes arf 
och egit eller huus / och kom⸗ 
ma thet vnder oß med naͤ⸗ 
got ffeen / ſäſom thet fe. 
der med raͤtten: vtan wij 
ſkole wara honom behiel⸗ 
pelige / at han må ſitt be⸗ 
hålla och beſitta. 


Chisbo Simöckan. 
Chijr måtta tahõttamen Nitérvus pijri 


Sad aͤr thet? Swar: 


Bi ſtolefruchtaoch ålffa 


ed lift 


Rhé- 


CI) 1 
Rhenus, ock måtta Renappi chaleback- 
ſcheti Pinbacttæt, måtta Aquaèttæt chale- 
backſchaetti, måtta mõchijrick mw s, ock 
matta chẽko N hatte, ag tahöt- 
tamen. 


Thet Tijonde Budet. 


Tu ſkalt icke begiaͤra ens annars 
mans huſtru icke heller hans tie⸗ 
nare / icke tienarinno / ocke ora / aͤſna / 
och icke något thet honom tilhö- 
rer. | 


Tuſtalt icke begiaͤratins 
naͤſtas huſtru / hans tie⸗ 
Hare eller tienarinno / ora / 
aſna / ellerhwad ſom haͤſt 
ue tilhoörer. 


Chelee pacntur chijr jäni 3 Röe: 


Nur fuhwijvan Renåppi,hatte Nisſiaa- 
Ag hwWiſasſi, ock tahõttamen mõchirick 
Saccheeman 3 Hiec quacsſungz ock Håc- 
kingz Manette, Kenna nijt måtta talman 
Kommywrå | pijti Rheenus Nitervus, ock 
måtta Kalebacxſchetti Pinaëttet „ mätte 
Kalebackſchétti K Aquaéttæt, ſuck onna 
ere renackot Nitérvus „Pinôaëttetſ 


B 2 ock 


LTH. 


Verſio. 
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C 
lock Aquaattæt, matta matzi, fuck happi 
ock maranijto chẽko Rheenus tijrue. 


Huru foͤrſtar tu thetta Sag. 
vero. Wij alla menniffior/ffole hafwa 
en barnslig fruchtan / och ſkolom 
älfta then ſtora HErren / himme⸗ 


lens och jordenes gode Gud / fåat 


wij icke draga / locka eller tubba / 
ifraͤn någon man / hans huſtru / el⸗ 
ler tienſtedraͤng / eller tienſtepijga; 
ptan heller hiaͤlpe til / att huſtrun / 
draͤnger och pijgor / icke gaͤ ſin koos / 
vtan blifwa och giöͤra / hwad hus⸗ 
bonden befaller / och the aͤro plich 
tige : „ 
Sad aͤr thet? Swar. 


ü ffolefruchta oc alte 


Gud / få att wij icke drage / 
locke eller tubbe ifrån war 
naͤſta / hans huſtru eller 

tienſtefolck ꝛc. vtan heller 

hielpe til / att the 


Vr . . ET 
ÅR AR ER NA pers j | 
+ Sh ÄV RR — * 7 5 * | 
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| 

5 | 
JV oa — 
| 


7 Va och giöva Dioad cheuͤr 
plichtige. 1 a 5 


'Cheko ra rloc kinz,. beet mbchijrick 
Sacchesmam, Flocquaesfungz ock Hackinga 
Haiti MA NETTO. peerijani Jaha | 
NN ,n ”ehisko eee i" 

fv Rowe, pöl 
. Nijr möchijrick S Acc HEEMAN 4 Hec 


quacsſungz ock Hacking z,chiråna hört 
15 
ock 4 5 Mancetto , 5 1448 bakäfita Re-“ 


nappi ſevaraenda, minamærſo, fock anka-- ir 


| röpp > nijr quijramen chéko Fairen Nök 
KR Anna, Hatte mätta hulijk i maranijto, 

chaan . uſka nachha ock nzuwo 
Hisſemis, Enna, måtta joni rahöttamen 
vijre. Ock nijr maranijto rahöttamen, thaan 
môchææricx, môchæærick thææræn cu- 
täbpach, thaan jo Jani ichéko tahöttamen nijr, 

ck maranijto jäni: nirona , ppfft 3 | 
Simöckan. e 


Hvad fåger nu en Miche ſtora 
ee ee och jordenes 


gode Gud / om all 00 
Buden? Saͤg. 


| Jag HErren tin Gud ar en waͤl⸗ Verſie 
dig och ſtarck haͤmnare / til at fla 
menniſkian med bedroͤfwelſe / ſtuk⸗ 
dem och ddden > Jag ſoͤker thet tin 
PR Fa⸗ 


i” 


Jago 
5 


Fader och Moder haf wa lla giordt / 


in til tridie och ſierde ede 
the ſom mig hata. Och 


maͤng tuſend / på them / 


min Bud. 
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6 


| 
| 


| 


in på Barnen / alt in til tredje och 
fierde ſlaͤchte / therfoͤre at the intet 


aͤlſka mig. Och jag gioͤr barmher⸗ 


tighet in til maͤnga / maͤnga gaͤn⸗ 
gor Tijo hundrade / på them fom 
mig aͤlſka / och gioꝛa efter theße mine 
ſtoͤne Bud. 5 


Swad ſaͤger nu Gd om all chenna 


Buden: Swar: Thet ſaͤger han: 
Jag HErꝛen tin Gud / år 
en ſtarck hämnare / then 
fom föfer Faͤdernas miß⸗ 
giaͤrning in paͤbarnen / alt 


gioͤr barmhertighet in fill 


— 


ſom mig aͤlſka och haͤlla 


Chbebo pacntor chijr jöni ? Rue. 
1 * 
Möchijrick Saccheeman, Hôcquaés- 

a N ſungz 


(RT | 
[gng ock Hackingz horit Manètto, poho: 
nijr apitzi bakäanta abi van Renappi 1 


héko jani chifbo Simöckan, måtta ma- 
ranijto: Könna ock nijr Renåppi „ mé- 
chæærick Hwiſasſe hatte, fi inga joni mö- 
chexrick mõchijtick Saminäc-kat Manétto 
ſiringue, ock nijr måtta bakittan, jani 


huritt thææræn chiſbo Simöckan; Kenna 
joni Saminackot Manètto, tirue, nijr pæt- 
ton miſxo, nirana möchirick tahõtta- 


men, ock fuhwijvan huritt, ſuhwijvan 


Rena | pi „ cheko jäni chiſ bo Simöckan 


tahöttamen maranijto. Kotz matta, ock 
nijr tahottamen j jani möchijrick g es 
man, Hocquæsſungz ock Hackingz höritt 


Manktto, ock tahõttamen maranijto Jani 


mechijrick Seils maps, haritt Maneèttos 


jä bo Simöckan. e 
Huru foͤrſtar tu tbhetta ? ? Sig. 


Gud ropar: Jag will sförtdf: 
wat ſtraffa / alla them ſom thenng 
buden icke gidra/ hwarfoͤre och wij 
menniſtior / ſtole oß myckit befruch⸗ 
ta / naͤr then haͤrlige Guden wredgas 
öfwer oß / få att wij icke foͤrachte 
ſame buden: ty then haͤrlige Guden 
ſaͤger / jag ſkaͤnker min ſtora får 
[ee och alt godt / allom menniſtiom / 
es theße * järn 


Verſie. 


PJ | a A 

n 
. Vä / 3 
| 


| ; | ; 
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1 


LUTH, | 


* 


4 


chen 


(25) 


A e 


Renäckot chirana Nisſiaanus Pi- 
noættæt, Aquaéttæt ock piri 
. Renäppi, chéko måtta nitato 
Chintika mamaræckhickan, qui 
ſixi quiramen pentäre nooton. 


ae ſtole edre Barn / Soͤner 


faldeligen foͤrehaͤlla. 
Vrones Krticklar. | 


I. Cutte Nooton; 1 i 
peeri ſuhvijvan, quinætzi nitaato 
maranijto. 


Then Foͤrſta Artickelen 
Om Skapelſen / 


| Eller all ting / 5 wijſligen the 
e, 


N Ijr nõõto, taani mochyrick Sacchee- 
32 man, Höcquaésfungz ock Hac- 


kingz Winckan Manttto Nok 


e 


On u man mä ä ongt fold en⸗ 


Verſio, 


fat) i 
1 1649 


816775 


ee 
H | e 


i engt 


ut 
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€ an AR MS 


Verfio, 


netto, hatte nijre maranijto, ock ſuhvvij- 


* N rere SYNES 
W 3 een 


( 26. 

fahwij fuhwijvan manotũttut taan mara- 
nijto, jani mõchyricæ Hocquaèsſung ock 
unnar -möchyrick Hacking, ock fuhvvij- 
van quinaétzi nitaato maranijto. 


Jag tror på then ſtora HErꝛan / 
himmelens och jordenes gode Gud 
Fader / alla / alla 11 allwiſe 4 


Jag tror pa Gud Fader 
alzmaͤchtigan / himmelens 
och jordenes Skapare. 


Chbelo pantor chijr juni; Rue. 


Nir nobto, mòchijric Saccheemån , 1 
Hocquatsfungz ock Hackingz höritt Ma- 


van Hocquacsſung ock Hacking, ock 
ſuhvvijvan  cheko Hocquacsſung ock 
Hacking hatteu > ock hatte paéttton nijre 
nütsko, hirona jäs ock chicko, nisſaSxinck, 
nisfa Hittaaock , ock ſuhvvijvan chéko 
nirœna jus hätte, Tritææ ock chéko chic- 
ko, håtte n ock jwni vinckan Ma- 
netto, ſheũ tahöttamen hicka oraaton. 
Pætton ock nijre fheå nutſxo möchirick 
i ock Mitzi, Wickæmen ock 

ic 


Huru foͤrſtaͤr tu thetta? Såg. 
Jag troor att Gud hafwer mig ſta⸗ 
pat / och hela himmelen ſamt jor⸗ 
den / med alt thet himmel och jord 
innehafwa / och hafwer gifwit mig 
kropp och ſtaͤl / oͤgon / oͤron / och alla 
lemmar ſom min kropp hafwer 
förnuft och alt hwad frålen tilhoͤrer; 
hwilket och then barmhertige Gud 
altid wijd macht haͤller. Beſoͤrjer 
mig och dageliga med klaͤder och 
födo / hus och hem / huſtru och barn 
boo och bohag / och alt thet jag be⸗ 
höfwer til mitt lijfs vppehaͤlle. Be 
ſkiaͤrmer och bewarar mig för ſka⸗ 
da / farlighet och alt ondt. Och % 
4 a 


Verſio 0 


— 


— 


I AHwadårther? S war. 
Jag tror att Gud hafwer 
nig ſkapat och all Erea⸗ 

tur / gifwit mig kroppoch 


ſiaͤl / dgon / oͤron och alla 


lemmar / foͤrnuft och all 


finne / och att han aͤnnu 
thet haller wid macht. 
Ther till beſoͤrjer mig rij⸗ 
keliga och dageliga med Eld: 
der och fodo / huus och hem / 
huſtru och barn / boo 0 


bohag / ach alt 12 jag till 
tittrelig naͤring behoͤfwer: 
Beſkiärmer och hewarar 


het och alt ondt: Ochthet 
alt vtaf fina blotta nad och 
Faderliga godhet / vtan all 
min 0 och waͤr⸗ 
dighet: Foͤrh wilket alt jag 
plichtig år Dh tacka och 
lofwa / lydig wara och tie 
na; thet år wißerliga ma 
rechen LI. Nisfa Nööton.. 


SR ”mochyrick. Sdecheemans wa 

feg ock Hackingz häritt Manettos, NMH. 
Micſiaanus (ESA CHR TSO, och chekol 
Samir o. jani htte AKI 47 

fuhvvijvan Renappi. 


5 — Andra? Artickeln 


4 Om Aterlöſnungen ÅN 
11 | ; Elle 


mig för ſkada och farlig) 


Nene 


2 
n TC JGA i 
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— I 
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Eller Guds Son JEſu Chriſto /o 
e han hafwer bes. 
wijſat / hela menniſkiod 
i ſlaͤchtet. * 


Ni Nöòto ock thani JESUM CHRI- 
ISTUM, naéchxomæ haba Nisſiaanus, nir. 
na möchæælicx, möchijricx Saccheeman; 
unnar Nisſiaanùs, thaan naẽchkomæ ja J 
hatte horitt chintixa Manétto maranijto 
chifickon thaan horitt Aquaëttæt Mari 

Unnar Nisſiaanus, hatteũ mochij jrick mx 
namaèrſo, vvenni N Pilato. Hittock 
renackot + thaato, anckaropp ock Hac- 
king thäto. Matzi Römungue utholyy, 
ſthaan Manum charachitte manuncus Ma- 
néttos mõchyricx taenda. Nachha chiſck- 
vickingh ſippähe entami. Matzi thaan 
joni möchijrick horit Hocquaësſung ut- 
iholyy. Mattäpping horitt Laenſxan md 
Ichijrick Nœſs, Saccheemans quinaétzi ni 
taato, ſuhvvijvan maranijto. Taan æmpaa, 
mochijric Simockan maranijto fuhvvij- 
van. Renäppi, W e 35 N 


anckarc kan. 73 


e l bans enda Son * wär 5 | 


dan begrafwen. Han nederſteg til 
then ſtygga onde andans faſlige eld. 


Pa tredje dagen bittida ſtod han 


vpp; och vpſteg til himmelen / ſitt 


jandes på härliga handen / then ſto⸗ 
ra Fadrens / fom år en maͤchta wijs 


Erre till att gioͤra all ting. Taͤe 


dan igen kommandes / then ſtora do ⸗ 


men til att haͤlla / oͤfwer alla menni⸗ 


ſtior / baͤde lefwandes och döda. 

Jag tror och på F Eſum 
Chꝛiſtum / hans enda Son 
svår. HErra. Hwilken 


LUTH, 


aflad aͤr af then Helige An 


da. Foͤdder af Jungfru 


Maria. Pijnter vnder 


Pontio Pilato. Korsfa⸗ 
ſter / doder och begrafwen. 


Nederſtigen til 5 


3 5 — a Ad ALA & & M ai * 8 
7 * * 3 eee % TAN 32, „ N , 
CER K e E le 1 
8 4 


AR ti 1 
Påtridje dagen 111155 
igen ifraͤn the doͤda. Vp⸗ 

ſtigen til himbla. Sittiatt. 
des på Alsmädtig Gudz 
Faders hoͤgka hand Taͤ⸗ 
dan igen kom̃andes / til at 
doͤma lefwandes och döde 
0 % FÖRR 
är 22 årg ir ? Röse. 4 110 


Nijr nöoto, JESUS CHRIST US, mö- 
Ichijrick Saccheeman , Hocquatsfungz OCh 
IHackingz hœritt Manétto , Kitzi chilickan 
ichaan N, Höequatslungz , „ ulka Rh 
mo, ock jani Kitzi Renäppi 1 chificsn 
ade haxitt a Maria 5 nirana 


ne * e matta 1 macc- 
192555 Asſaen „ ock matta huritt vopeck 
Asſaën: Suck chijr , hätte märamænnijt, 
chijre hwritt ock Safninåackor Moch, ock 
Ichijre höritt Anckaroppan ock Minamaer- 
56 Kônna nijr chirena Hisſimus, happi 
OC / 


| 
| 


95 


ock chickhæ, Wonni chijr, thaani joni 


horitt mochijric Hocquaèsſung chijre tu- 
tæænung oc nijr maranijto chè o chijr 
tahõttamen thaan Rhõõmo huritt, renac- 
bot chijr, ulka anch aropp entaami, chic 
hæ oc ſuhvvijvan tutæanung hatte thaan 


Rhömo. Joni Kitzi, Kitzi. 


Suru foͤrſtaͤr tu thetta? Såg: 


macht; Och ſaͤdant icke med thet 


thet wackra hwijta ſilfret; vtan haf⸗ 
wer igen kioͤpt mig med ſitt heliga 
och dyrbareſta blod / och med ſin 
oſkyldige pijno och doͤd : på thet 
jag hans egen wara ſkal / blifwa 
och lefwa vnder honomihimmelen 
hans rijke. Och jag ſtal gioͤra / alt 
e 
„ C ſom 


Verſio- 


fom han af do da vpſtaͤnden är / 
llefwer och alt rijke behåller (Enig 
het. Thet aͤr wißerliga ſant. 
Hwad år thet? Swar. 1 
dun. Jag troorat I ſus &hri⸗ 
ſtus aͤr enn Gl D od, 
der af Fadrenom i ewig⸗ 
het / och theßlikes ſanner 
Menniſkia / foͤdd af Jung⸗ 
fru Naria / aͤr min HErꝛe / 
| wilken mig foͤrtappade 
ch fördömde menniſkia / 

foͤrloßat / foͤrwaͤrfwat och 
wunnit hafwer / fran alla 
ynder / ifraͤn doͤden och 
| diefwulens wald / icke med 
guld eller ſilfwer: vthan 
med ſitt helga och dyra 
2 lod / och med fin c 
I ee ige 


5 


. — 2 


KU 


ge Pino och Dod: Pathet 

jag fal wara hans egen 
blifwa och lefwa vnder ho⸗ 
une 
nomtienatewig Raͤttfaͤr⸗ 
dighet / Meenloͤshet och 
Salighet. Saͤſom han af 
oda vpſtändenaͤr / lefwer 
ch tegnerar i evighet I 
het aͤr wißerliga ſant. 
III. Nåchha Nobton. 
= Peeri haritt chintika. 
Then Tridie Artickelen / 
Om Helgelſen. 
Nijr nöoto thaani horitt chintika Mia. 
getto. > Cutte hœritt Mamaræckhickan 
laan ſuh wi jvan Rena ppi, chintika mara. | 
o. Nur nödro ;chintika Renappi'Si-| 
OcKkan, Nooto, ſinga nijr matarutti ma- 
nijto „ ætticke juni Vinckan chintikal 


lanètto, ſevarænda ock ſiringue tancke- 
NN mein ee, 


W 


Verſio. 


wreder vppaͤ mig / til en tijd: Men 
icke alt för itt; vtan / til thes / wij 


dernas foͤrlaͤtelſe. Koͤtzens 


titt, matta fewo ; fuck, taan nijr mara- 
pijto uritt, renackot joni ſheũ tahottamen. 


Noto ock ſuhwijvan renappi, hid qui 
ſlixi entaami Hacæing. Ock chickhæ ſheũ 
E 1 1 


chaan ock thaan fheu, Kitz. 1 
Jag troor ock paͤ then gode Heli⸗ 
ge Anda. En Chriſtendoms rått 
aͤra / til alla Menniſkiors Gudz⸗ 
tienſt. The Heligas ſamfund. Jag 
troor / at naͤr jag bedrifwer naͤgot 
ondt / få blifwer then Helige Ande 


FDA 


gidrom thet godt aͤr / ſaͤdant / fom 
honom altijd behagar. Jag troor 


ock / at alla menniſkior ſkola vpſtaͤ 


af jordene; Och ſedan få lefwa al⸗ 
tid och ewinerliga. Thet aͤr ſant. 


LUTH, 


Jag troor paͤ then Heli⸗ 
ge Anda. Ena heliga alls 
maͤnneliga Kyrkio. The 
Heligas ſamfund. Syn⸗ 


vpſtaͤndelſe / och ewinnerli⸗ 
git lf. Amen. 6e 


Cheka pæutor Jur juni 3 Rwe. | 
dh nõꝰto Konna nijr matta nijre Pæn- 
tore, OCK matta nijre Sittane nitaato no to, 


ck paevo thaan nijre Sacchceman JE SUM 


CHRISTUM : fuck haritt chintika Ma- 
netto, hatte poho nijt, taan quinkijnamen 
Saccheemans Oratij muckan,rwe: näe. Ock 
ani chintika Maneètto maranijto, Kotz 
nijre Skinck naemæn chégo mochijrick 
huritt nutzko pactton, chintichat , OcR 
hatte nijr t taani cilitte horitt no ton: Re- 
nackot, jooni hæritt Manetto , pöho taan 
ij van 5 chintika Renappi Hacking : | 
Nee itta : : pijri ock pijri Ne! juni tack- 
cheene nirona Skinck , chintichat, ock 
thaan JESU CHRIST O hatte nijr, ock 
hic bat oraaton nijr 7 thaani chutte horitt] 
nöoton : Thaani j joni chintika Renàppi, 
joni hooritt Manétto, nijre ock fuhwijvanj 
n ton Renappi, ſhewWo cheko nijr ma- 
tactt maranijto ſinkättan. Ock ſinga IE- 
SUS CHRISTUS æmpaa (nijr ſuhwijvan 
enappi nacmen ) taan mochijri Simochan 
maranijto, cheko renappi anckaropp, joni 
horitt chintika Manétto, Kintz poho 
aan ſuhwijvan anckaroppan renappi | 


nijr robe : chijr matta ſijs cavinn cattüngaʒ | 


fuck; no, fuhwijvan e renäppi 
Kamen taan Hacking l ock apitzi paétton | 
nijre ock ſuhwijvan renåppi chéko n- 
ton hatte, thåni Chriſto „ cilitte thaan 
Rhöomo chicxhæ, joni Kitzi, Kitzi. 
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uruförftår tu thetta? Säg. 
Jag troor / at jag icke / af mitt eget 
förnuft / eller egen kraft troo kan / el⸗ 
ler komma til min HErra JEſum 
Chriſtum; vtan then gode Helige 
Ande hafwer mig kallat genom 
Evangelium /ſaijandes: Kom hijt 
til mig. Och ſamma Helige Ande 


håller mig vtien raͤtt tro: Saͤſom 
then gode Anden talar til hela Chri⸗ 
ſtenheten paͤ jordene: Komer hijt! 
flere / och flere kommer! han vply⸗ 
fer min oͤgon / helgar / och når JEſu 
Chriſto behaͤller / och bewarar mig 
vti en raͤtt troo: vti hwilka Chriſten⸗ 


ga / alt thet onda wij hafwom be⸗ 


| 
i 


er. 

niſkior och ſaͤjja; I dode menniſkis⸗ | 
kroppar / liggen icke nu längre och 
ſofwen vtan kommer hijt vtur jor⸗ 


113 genom 1 

pplüſt mig med fina gaͤ 

wor / helgat och, behaͤllit 

mig vtien raͤt Troo: Sa 

ſom han hela Chriſtenhe⸗ 

ell 8 jordene kallar / förd 
TI fanny 


(40: 2 


17 naͤr de ſu . fer 


haͤlleꝛ / och bewaraꝛ ien raͤtt 
troo: Vti hwilka Chri⸗ 
ſtenhet han mig och allom 
Trognom dageliga föria⸗ 
ter alla ſynder / och ſkat pa 
ytterſta dagen vpwaͤckia 
mig och alla döda / och gif⸗ 
wa mig ſamt med alla 
Trogna! Chriſto itt ewigt 


lijf. 2 aͤr v wikerlig 


ſant. | 
OK 2 55 2285 80. 


Renäcket chirene Nisſiaanus, Pi- 
noacëttæt, Aquaettet ; ock pijri 
Renåppi (ko måtta nitaato 
cChintika mamaræekhickan, qui 
fixi quijramen pæntare, | 
| FN Mrœna. 


| 
7 | 
9 

Saͤ⸗ | 
| | 
| 

| 


( 
|| ef 
(LISA 


r E 
| Salunda ffole edre Barn / Sd ⸗ 
ner och Doͤttrar / vnga Draͤnger 
och Pijgor / ſamt flere andre men⸗ 
niſkior / wege beflita fig om at 


Verſio, 


|| 
Er bog 


kva 


"Pader Maͤr. 
ora man må vngt folck en⸗ 
faldeligen foͤrehaͤlla HEr⸗ 
Fans Boͤoͤn. ; 


Nauk nirœna > chijr joni horitt mochy- 
rick Hocquatsfung tappin. 


Fader waͤr / tu ſom i then hår: 
liga / hoͤga himmelen ſitter. 


„Fmderwar ſum üſtihm⸗ 
fom. 


Cheko paentor Hd bn ? Nb 


Verfot 


: LUT H. 


Unnar mochijrick Saccheeman, Hoc- 
quæsſungz ock Hackin gz horitt Manétto, 
tijrue nijre: nde itta ;chije renappi fuh-] 
vvijvan, Könna nijr renappe nooto, jan 
horitt Manẽtto „ nirœna ſaminackot Nak, | 
ock nijr jöni faminåckot Nisſiaanus Kotz 
nijr ock thaan jani ſaminàckot ock tahot- 
tamen chintika maranijto, renackot hurittſ 
nisſia- 


1 1 7 i 
AVD INSE JENS N EET ESSEN URE SLS 


Inisſiaanus 8 7 Ock Hatte 

nisſas tancketitt chintika. ce | 
Huru foͤrſtar tu thetta⸗ Sag: 
GBud wil haͤr med ropa til oh ö 
Verfio: fommer hiſt j folck alleſamman på 
fſtßhet wi tro ſkole / at then gode Gu⸗ 
den aͤr waͤr raͤtte Fader | och wij 
hans raͤtte Barn / på thet wij ho⸗ 
nom troͤſteliga och kaͤrligen bidia 
ſkole / ſaͤſom god Barn fin ålftelige 
Fader. Och beſlutas haͤr bie 
korta Boͤner. 
| Hwad aͤr thet? ? Swar: 


Gud wil haͤr med (oda 
| oß at wij troo ſtole / athan 
dir war raͤtte Fader / och wij 
hans raͤtte barn / på thet 
wij honom troͤſteliga och 
med all tilfoͤrſicht bidig 
ſtole / ſaſom god barn ſin 
aälſkelige Fader. Och be⸗ 
ſlutas hår vtiSiuStycken | 
eller Boͤner. 


LUTH, 


I. Gui 


I cat bite. 
Chintikat chijre Rœaenſe. 
1 L Neal 
Then oͤrſta Boͤnen. 
Helgat warde titt Namn. 
+ Cheko paentor chijr juni] Rue. 
Mochijrich Saccheemans, Hocquaés- 

ſungz ock Häckingz horitt Manéttos 

Rwaénfe hatte mochij hätte chisbo renac- 

kot chintixa, ſuck nijr tirue taani joni, 
chintika, Kenna ock nijr joni Rœaeënſe 

chigtika hatteũ. 
Suru foͤrſtaͤr tu thetta? Såg. 
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Sad är cher? Swar: 
VBudz Namnaͤriiſig ſielft 
heligt nog men wij bidie 
ithenna Boͤön / at thet ock 
når of ſkal heligt warda. 
TZanundis ock fingu juni? Rue. ; 
| Singa mochijrick Saccheemans Hoc- 
* quacs- 


Verſio. 


LUTH. 


Verſio, 


| quaésfungz ock = ae, Manéttos 
mamaræckhichan, uſxa Saccheeman chin- 
tika, haritt tirui, ock nijr mara ijto che ko 
ünnar eee ee 55 renackot 
Hocquaẽsſungz ock Häckingz, „ horitt 
Manettos Nisſiaanus, ſixi quijramen ma- 
tanijto, chèko chijr tahottamen, unnar 
pææt nijre tahottamen, Hocquaesfung | 
Nek. Sucx, checka mamaræckhickan 
Saccheeman, 1 renàckot mätta tirue ock: 
maranijto, jchni, aëttike mataëtt maranijto 
nirona hörite Manéttos Rœaenſe. Kotz 
95585 oraaton nijr, O See, 

Na 12 


Huru och naͤr ſkeer thet? Såg. 


Naͤr Gudz ord / blifwer vthaf 
Laͤraren reent och klart vtfoͤrdt / och 
wij theslikes gioͤre efter ſom Alan 
ordet innehaͤller och oß laͤrer / få 


ſſom Gudz Barn aͤgnar / beflita of 


jom at giòꝛa thetSudbehagaꝛ / Thet 


LUTH. 


oß kaͤre himelſte Fader. Men / 

ilken Laͤrare / ſadant icke foͤrkun 
115 och gioͤr / han ohelgar ibland oß 
Gudz Namn. Therfdͤre besvara , 
oß / O hiunmelffe Fader. 


Huru ſkeer thet? Swar: 2 


Mår Gudz ord vecnt och 


AE 
klart laͤrdt warder / och 
wij theslikes ther efter / 
ſaſom Gudz Barn aͤgnar / 


ben r ibland gr 
Gudz Namn. Therfoͤre 
bewara oß O e 
2 a 
ebe Nisfa Chania. 
Pha chijre Tutexnungh. 
Then Andra Bönen, 


ilfomme titt Rijke. 


.— Cheko pacutor UD joni] Rue. 


Horitt Manéttos Tutzenungh, pæævo 
mochij üſka hör ock måtta tlxa nironal 
chintika: Suck nijr pöho acppe joni chin- 
tik, eas ock thaan nijr Rena ppi öra | 

uta 


Verſio. | 


Verſio. 


( 46. ) 

| Huru foͤrſtar tu thetta ? Saͤg. 
Then gode Gudz rijke komer wal 
af ſig ft elft / och icke vtaf waͤra Boͤoͤn: 
vtan wi bidie med thenna Boͤoͤn / 
gat thet ock til oß maͤkommg. 


Sad aͤ aͤr thet? Swar: 


7 fig ſielft wåra Boͤoͤn 


oß maͤ komma. 


Tanundin ock, Singa jon i re 


Inooton, thaan jani chintika mamareck- 
hickan, ock nijr chintika chickhe hattéu, 


mo chickhæ. 
Huru och når ſkeer thet? Såg: 


Gudz rijke kommer waͤl 


foͤrvtan. Men wij bidie i 
thenna böͤön / at thet ock til 


Singa nirwna Hocqursſung Nak, pet- | 
ton nijre, chintixa Manétto nufgo, Nen 
niyr taan joni Winckan tahottamen, hatteu 


taani unnar Hacking, ock Sijs chaan Rhoo- | 


När waͤr hunmelfte Fader gifwer 
of; fin Helige Anda / at wij ge 
nom hans naͤdige behag / ſaͤttje 
ä Tro til hans heliga Ord / och 1 i 


vå > | 
itt bella fefiverne före 1 Thennal | 
e AR n 2 ewig tijd 


och fon dl 10 evig tid 5 | 
we. | 


HI. N. ebe G | 


Hatte chéko chijr tahottamen , renac- 
Ot thaani Hocquaésfung , renåckot ock! 
taani Hacking. 


Then Tridie Boͤnen. 
Skee tin wihe ſaͤſom ihim⸗ 
melen / ſa ock pa jordene. 


Cheko pacntor chijr jus? Rae. | 
Mochæærick, mochijrick Saccheemans ſa- 
1 Manéttos, hooritt ock Wackan 


LUTH. 


Verſio. 


e 


tahotramen pacvo ſeul taeppat, matta acppe 


nirana chintika, fuck taani unnar chintika, 


tijrue nijr, Kenna, ſaminackot Manettos, 
Winckan tehöttamen ock taan 1 4 heå 


paë vo. 5 ; 


Suru foͤrſtaͤr tu thetta? Såg. 


Gudz gode och naͤdige wilje / ſkeer 
wal altid förvtan wåra — ; 


före Md. 

Spwad aͤr thet? Swar: 
Gudz gode och naͤdige wil⸗ 
je ſkeer waͤl waͤra Boͤoͤn 


foͤrvtan; Men i thenna 


don bidie wij / at han ock 


Tanundin ock Singa jäni? Rue. 


| 


| 


Singa nirwna Hocquaésfung Nak, ſing- 


kattan chéko nirona jäs ha ock 
pænu maranijto ſuhvvijvan mattarütti Si- | 
moöckan ock manlinckus Manéttos mano- i 
tuttut Simöckan, Könna, jani matta tahöt= 
tamen, nijr chintika maranijto, Hocquaës 


lungz ock Hackingz höritt Manéttos 
Rwaénfe, | 


. e 
Roenſe, ock Ronna häritt Nanẽttos Tu- 
tæænung, hätte mochijrick Renappi, ock 
Pijri, pijri ſheũ talman: ock Könna , jäni 
mochijrick horitt Manétto , maranijto ock 
hatte nijr ſittane thaani jani mamaræck- 
hickan, ock taani Nooton , thaan nirona 
chickhæ tarasſi. IInnar nirona Hocquaés- 
ſung Nökz , höritt ock faminåckor Tahöt- 
tamen. | ; 
PHuru och når ſkeer thet? Såg. 

Nar wår himmelſte Fader / tar 
ger bort alt thet onda waͤrt fört 
gaͤrna lyſter aͤth / och foͤrhindrar all 
ond Raͤd / och then onde andaus il⸗ 
liſtige anſlag / hwilka icke haͤlla 
kaͤrt / at wij helge Gudz Namn / och 
gt then gode Gudz rijke må hafwa 
myckit folck / och många flere än: 
ut dageligen til ſig anamma / och 

t Gud gioͤr och behåller oß ſtarka i 
in ord och i Trone in til waͤrt 
ijfs aͤndalycht. Thet aͤrwaͤr him⸗ 
nelſke Faders gode och waͤlbeha⸗⸗ 
zelige wilje. F 

Huru och når ſkeer thet? Swar: 


Naͤr 27 al 


war 
5 . ; 5 * 


Verſis, 


LUTH, 


N 
6 * 55 N i 
1 9 5 i Peng 3 a Dr 
e eee 4 


4 5. 
wår kötlige wilt / och för: 


tager all ond råd och dief⸗ 
wulens anſlag / hwilka 


icke tilſtaͤdja / at wij helga 
Gudz Namn / och at hans 
rijke må tilkomma: Och 


at han ſtyrker och behaͤller 


oß faſta i ſin ord och itro⸗ 
ne in til ändan. Thet år 
hans gode och behagelge | 
wilje. | 
IV. Nilo His 


Niröna fhéu poon pææta chije | 
Jocke. ; 


Then Fierde Bönen. 


Waͤrt dageliga Brod gö j 


oß i dag. 


Mochijrick Saccheeman, Hocquaés- | 
ſung ock Håckingz höritt Manétto', paëte | 
ton 2 5 ſheũ Pon nlutſgo, chiſ bo hnaottaas 

hed 


Thel, ſheũ, fuhwijvan Renåppi , ar 
aéppe nirana chintika, Kenna paapi: Suck 
mit Peha, taani 1550 e Ke 
Hocquaèsſung ock Hackingz Saccheeman, 
haritt Manétto, maranijto, Kotz nijr re- 
nacꝭt paentore, ock aeppe Keene itta, nijr 
taiman nirœna ſhei Pöon. 

Huru foͤrſtaͤr tu thetta? Swar: 
Gud gifwer och dageligit Broͤd / 
af blaͤtta naͤd / dagelig dags allom 
menniſkiom / vtan wår boͤon; Men 
wij bidie ithenna Bdoͤn / thet Gud 
wille laga / at wij ſaͤdant maͤge foͤr⸗ 
ſtaͤ / och med tackſaͤijelſe vndfa waͤrt 
dageliga Broͤd. 
> vad år cher? Swar, 
Gud gifwer wål/ pthan 
waͤr Bdoͤn / dageligit Bꝛöd 
allom menniſkiom: Men 
wij bidie i thenna Böoͤn 
at han wil lata of foͤrſta / 
och med tackſälſelſe vndfa 
waͤrt dageliga Brod. 


. Chee 
J 


Verſio. 


LTH. 


Verſio. i; 


KR 


Chebo paentor chijr fhevvo Pbon Ne. 


hach an, Hatt ock mochijricæ mws, ock 
chéko Wickmen hatteeu, ock Renappi 
hatteeu, ock Zææband, horſtt Nitervus , 


e, uritt Nitappi, ock pijri renachot. 


Broͤd ? Swar: 


hiaͤl hwar annan / at man år hel⸗ 
bregda / at man icke gioͤr naͤgot ho⸗ 
erf 


Awad foͤrſtaͤr tu med dageligit 

Alt thet waͤr kropp giaͤrna wil 
hafwa / på thet han icke ſkal lijda 
någon nod / ſaͤſom åta / dricka / klaͤd 
der / huus och heem / plantermings 
platzer / hiort och aͤg / och hwad hu ⸗ 
fet tilhoͤrer / och menniſkian kan år 
ga / och penningar / from huſtru / 
from barn / fromt tiaͤnſtefolck / go⸗ 
da och trogna oͤfwerhet / god tun⸗ 
melig waͤderleek; at the icke flå tr 


Suhwijvan chéh nirena jus tahotta- 
men hatteeu, Kotz måtta minamaërſo, re- 
nackot Mitzi, Bisſun, Quijvan, Wick. 
N 4 — 7 8 É 2 b 8 N 
men ock Wicking, Tutæænung, Hacki- 


hwritt Nisſiaanus, huritt Kalebackſchaetti, 
huritt och ſaminackot Saccheeman, urie 
Sackhang, måtta chéko ajüttamen, fer 
nickhicke, matta måtaétt , ock pwrooque 
niaranijto , fuhwijvan horitt hatte Roaen= 


reri / at man chäller itt godt rych 
te / goda waͤnner / goda grannar / och 


mehr ſaͤdant. 
Hwad aͤr dageligit Brod Swar: 


Alt thet fom kropſens vp. 
pehaͤlle och noͤdtorft tilhö⸗ 
rer / ſaͤſom aͤta / dricka / klaͤ⸗ 
der / huus och heem / aͤker / 
boſkap och bohag / godzoch 
penningar / from huſtru / 
from barn / fromt tienſte⸗ 
fold / goda och trogna Of⸗ 


werhet / godt regemente / 


god timmelig waͤderleek / 
frijd / helbregda / tucht och 

ahra / goda ee ede 
grannar / och mehr ſaͤdant. 


LTI 


V. Pareenach chintika. 4 


Ock chijr finkattan cheéko nijr 


mattarutti hätte e 8 


D 3 a 


LUTH. & 


Verfic. 


13 (SAN 
kot ock nijr finkåttan cheko ma- 


7 | 7 .. „ 0 „ 0 
nunckusRenappi maranijto nijre. 


Then Femte Bönen. 


der / ſaͤſom och wij foͤrlaͤte 
them of ſkyldige aͤro. 


Cheko paentor chijr jau? Rue. 


nirwna Hocquæsſung Nak, måtta nææmen 


finkattan nijr æppe nirna chintiſsa. Kön- 
na, nijr ſheũ manunckus, Kotz nijr renac- 


ſuhwijvan, pætton rankünti, mochij nut- 


bakittan manunckus Renåppi; fuck cheko 


tappi maranijto, mochij fheu Nitappi, 


Manünckus Renappi. 


t 


thaan nirena mattarùtti maranijto, ock 
linga nijr renackot maranijto, chijr matta 


Och förlåt of våra ful 


kot tijrue nirœna chintika, måtta ock nijr 
hatte chẽko Kommijre: Suck nirena Hoc- | 
Iquaésfung horitt Næk, nijre renackot 


ko, Uſka hua Tahöttamen. Kånna nijr 
Renappi maranijto, fuck quijramen, Kon- 
na chijr bakanta nijr. Kotz nijr matta, matta 


manunckus maranijto nijre, nijr apitzi Ni- 


u ſuhwijvan nirona chitta, ocktahöt- 
tamen maranijto huritt fuhwijvan nirana 


Nijr tijrue, taani unnar chintika, Kenna, 


(F.) 

Huru foͤrſtaͤr tu thetta? Såg. 
Wi bidie i thenna Boͤoͤn / at tu 
wår himmelſte Fader / icke wille 
ſee til waͤra onda odugliga gaͤrnin⸗ 
gar / och naͤr wij ſaͤdant gioͤre / at 
tu icke foͤrſtiuter oß med waͤra boͤdͤn. 
Ty wij aͤre af Naturen onde / och 
therfoͤre icke waͤrde / thet wij ombi⸗ 
die i waͤra boͤner; hafwa thet icke 
heller foͤrſtyllat; vthan at waͤr him 
melſte gode Fader / wille oß thet alt: 
ſammans gifwa / vtaf fin hlaͤtta 
kaͤrlek och behag. Ty wij gioͤlk da⸗ 
geliga thet ſom intet duger / och med 
waͤra gaͤrningar foͤrtiaͤna wij intet 


annat / aͤn at tu maͤtte ſtraffa oß. 


Hwarfoͤre / wele wij icke heller för: 
ſtiuta waͤra owaͤnner / ſom hafwa 
giordt of; ondt; vthan ſtrart foͤrlaͤ 
ta / och gioͤra oß til waͤnner igen / 
ja / en ſtadig waͤnſkap vpraͤtta of 
emellan / af alt wart hierta / och 
gaͤrna gioͤra them allom godt / ſom 
ß hatag 5 


D 4 Swad 


Verſio. 
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K. 

Oh Swad ar thet? Swar: 
Wij bidie ithenna Boͤoͤn / 
ac vår himmelſke Fader / 
icke wil ſee til waͤra ſynder / 
och för theras full for 
wäaͤgra of waͤra boͤon. Ty 
wi aͤre icke waͤrde thet wij 
ombidie / hafwe 7 icke 
heller foͤrſkyllat; vthan at 
han wille oß thet altſam⸗ 
mans gifwa vtaf ſine naͤd. 
Ty wij ſynde dageliga i 
maͤngahanda måtto / och 
foͤrtiene icke anat ån ſtraff. 
Sa d i twärt emot | 


N 
55 
SA 

I 

1 

1 

a 

ag 
Så 


LUTH. 


2.2 


VI. Ciuttas ökar. 
Ock chijr, måtta bakittan nijr, 
taan manunckus Manẽétto. 
Then Siette Boͤnen. 
Och tu foͤrſkiut oß icke ifraͤn tig / til 
then onde andan. 


Och inled oß icke iFre⸗ 
ſtelſe. | LUTH, 


Cheko paentor chijr jan. 5 Rue. 


v erſie. 


Nirwna Vinckan Saccheeman, mochij- 
rick hœritt Maneétto, matta bachittan Re- 
nappi, chéko pac wo taan jani; fuck nijr| 
tirue, taani unnar chintika, Könna hœritt 
Manètto, tahõttamen hicka Oraaton nijr , 
Konna Manünckus Manètto j manünckus 
Renappi ock nirœna j, matta moſiutta- 
men ock talman nijr thaan ſinkattan NGO. 
ton taan måtta Nooton, ock taan fijs ma- 
tarutti ock mataétt maranijto. Ock finga 
renackot matta hulijken. quijramen pijr | 
nijr manotuttut æppe nirana chintika taan 
chijr, quijramen taiman, ock hatte hœ- 
risfo Tharasſi. 


Huru foͤrſtaͤr tu thetta? Saͤg: 


Wir 9050 och milde e Verte 
or. 


eee 


foͤrſtiuter ing i 
kommer til honom; Men wij bidie 

i thenna Boͤoͤn / at Gud wille be⸗ 
ſtydda och bewara oß / at diefwulen / 
onda menniſkior / och waͤrt egit koͤtt / 
icke ſtal fålla och förföra oß / til at 


wederſaka Troon / til foͤrtwifwelſe / 


och flere andre oduglige gaͤrningar 
och laſter. Och naͤr ſaͤdane onde lu⸗ 
ſter förföfa oß / at wij taͤmaͤge wa⸗ 
ra foͤrſichtige med waͤra Boͤoͤn til 
tig / ſokia / bekomma och få niuta en 
oͤnſkelig aͤndalycht. 
Swad år thet? Swar: 


— — 


ra of i wantroos / foͤrtwif⸗ 
welſe och andra ſwaͤra ſyn⸗ 


(59. ) 


ölen Om 


ther med forſokte warde / 


at wij doch pa ſidſtone win⸗ 


na maͤge / och behålla Se⸗ | 


gren, 
VII. Nisfas charts, 


Suck bakittan niröna ſuhwijvan 


manunckus. . 

Then Siunde Boͤnen. 
Stan tag bort ifrån oß alt ondt. 
Vtan fraͤls op ifrån ondo. 


Cheb paentor chijr juni? Roe. 


Nijt tijrue thaani unnar chintika, aét- 


ticke apitzi taråsfi > Konna niröna Ha 
quaësſung Nak, talman nijr i uſxa ſuh ij 
van n taan nirœna js ock chick- 
he , ock taan tuhwijvan chéko uritt nijr 
Ratte, ock pijri renac kot. Ock linga nijr 
anckatöpp, chijr pææta nijre horisſo An- 
ger ock hœrisſo chickhæ Tarasſi, ock chijr 
tahõttamen talman nijr, Ufka. unnar Ma- 
nänckus Tutæænung thaan Chijr, thaani 
joni mochæærick Rai Hocquaèsſung. 


Verſio. 


LUITH. 


Huru 


r 


Verſio. | 


R. 


| (Go.) 
Hyuru foͤrſtaͤr tu thetta? Saͤg. 
Wij bidie i thenna Boͤoͤn / ſaͤſom 
til itt beſlut / at waͤr himmelſke Fa ⸗ 
der / wille taga oß ifraͤn alt ondt / 
både til Kropp och Siaͤl / och til alt 
thet wij aͤga; Och på ſidſtone / naͤr 
wij ſtolom doͤd / at han gif wer of tå 
en god doͤd och en ſalig aͤndalycht / 
och naͤdeliga tager oß vthaf thenna 
Sorgedaal / til ſig i then ſtora ſkoͤng 
och luſtiga himmelen. 
Hwad År thet? Swar: 


W bidie i theña Boon / 


ſaͤſom vthi en Summa / 


at war himmelſke Fader 
of forloßar ifrån alt ondt / 


baͤde til Kropp och Siaͤl / 


godz / heder och aͤhra. Och 
på ſidſtone / når ſtunden 
år kommen / gifwer of en 
ſalig aͤndalycht / och ne 

iga 


(NN 
10 tager oß vthaf henna 


Sorgedaal / til fig him 
melen. 7 
e n et. 
Amen. 
Cheko pårtor chijr jau? Re. 
Aetticke nijr pœæntor, Konna renackot 
ehintika, niräna Hocquaésſung N, ta- 
1 Chriſtaũ tatman, ock hatte ni- 
rena chintika Saminackot. Kenna joni ni- 
rena Nx, hatte thaan nijr re, nijr re“ 
nackot inte maranijto, ock r 125 Könna 
juni Chriftaå , ock tahẽttamen nirœna 
chintika, Kitzi, Kitzi joni hatte: Möchij, 
rö rel. jäni ſubwijvan pææ vo. 
Huru foͤrſtaͤr tuthetta? Såg, i 
At j jag ſtal foͤrſta / at ſaͤdana Boe erte, 
ner aͤro waͤrom himmelſke Fader 
tacknemlige / och af honom hoͤrde 
och han håller myckit af them. Ty 
han wår hünmelſke Fader hafwer 
ſtelf budit of få bidig / och vthlof⸗ 
wat / at han wil hoͤra thet / och (åta 
fig behaga wåra Boͤoͤn. Amen / 
Amen / thet ar / Ja / Ja / thet ſtal alt 
0 e DU 


brad | 


LUTH, : 


jRenackot chirsna Nisfiaanus, Pi- 


Hwad år thet? Swar. 


At jag ſkal wara wiß 


vppaͤ / at ſaͤdana Boͤner 
aͤro waͤrom him̃elſke Fa⸗ 
der tacknemlige / och af ho⸗ 
nom hoͤrde. Ty han haf⸗ 
wer ſielf budit oß få bidia / 
och vthlofwat at han oß 
hoͤra wil. Amen / Amen / 
thet aͤr: Ja / Ja / thet ſkal 
alt få fe. 
Kade Kc s 8e db 8 8 8 G8 8 8 


noaëttæt, Aquaéttet , ock pijri 
Renappi cheéko måtta nitaato 
chintika mamarækhickan, qui 
fixi quijramen pæntare, | 

Chintika Bij. | 


Sålunda ſkole edre Barn / So⸗ 
ner och Doͤttrar / vnga Draͤnger 


(63. ): 


och Pijgorfawmt flere andre Mer 


niſtior / ſnarligen beflita fig om / at 
laͤra foͤrſtaͤ 


VDopelſens Bacrament. 
Huru man må vngt Folck en⸗ 


faldeligen foͤrehaͤlla thet He⸗ | 


liga Doͤpelſens Sa; 
crament. 


R J. Ciütte. 


cue pæntor chijr juni: Maranijto hcoriet 
chintika Bij? Re. 


Hintika Biß 1 måtta han Bij hatte, 

ſuck, acppe joni Bij, hatte mo- 
SI e mochijrickSaccheemans 
8 ock Hackingz hœritt Ma- 
nettos Simockan „ ock hatte Saminackot 
nitappi maranijto, aëppe horitt Mansttos 
Vinckan Oraati muckan. 


Til thet Foͤrſta. 

r foͤrſtaͤr tu 1 Sacra- 

445 ment? Saͤg: | 

Doͤpelſen innehåller icke blotta 

watnet allena / vtan thet iwatnet 
hafwer med I ig Gudz . 5 ar 
OY 


7 7 WU Ne 


Verſio. 


1 e H 
rr A Wee V 
2 e JE UTA 2 KA N 7 ja — 
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. . 
455 förbundit med Gudz Ord. 
Sad aͤr Doͤpelſen? Swar. ; 
Dopelſen aͤr icke blotta 
„ fvatn allena / vthan ar 
wartn foͤrfattat i Gudz 
Bod / och förbundit med 


Gudz ord, i 


Taan hatte juni hwritt Manettos mama= 
rackhickan ? Rue. 


Joni nirwna Saccheeman EN 7we Mar- 
ther Nishi nacke haas Capit.v.19. | 


Matzi chijr thaan n ſuhwijvan Håckingz 
Tutæænung, och rae unnar Mamareckhi- 
ckan, fuhwij van Renappi „ ock horitt 
chintika Bij maranijto, thaan ſuhwijvan 
Renäppi, thaani Rœaënſe N, ock thaani 
Rewaénle Nisſiaanus, och thaani Raaènſe 
horitt chintika N ee . 


Swilket aͤ år thet ſamma Guds Ke ? 
Swar: 5 


Thet waͤr HE Ehriftusfiget | 
Matth. 28. cap. v.. 


8 


niſfia / i Namn Faders / och Sons / 


Gar vth i heela werlde⸗ 

ne / och laͤrer alla Hednin 
gar och döper them /- J 
Namn Faders / och Sons 
ch chens Helige Andes. 
Nee 

9 Tandarijton chintika Bij? Rd. 7 
Chinti n Bij, hatte aẽppe Bij, ock ma- 

anijto renachor ; bachittan chèkO nijr 
nattahulij ken maranijto, ock, ſinkattan 
Anckaröppan och Manünckus Manétto, 

ock paetton chickhæ ſhen, ſuhwrijvan . 
Renappi, chéko Nooton hatte, renachotf 

ritt Manèttos Mamaræcchickan ock Si- 


nochn re. | 


E Til 


* 


S 
5 0 5 r 

- 1 1 * * 7 7 = R tr 7 Wr * 
e eee, e 


(66. ) 


TITilthet Anda. 
| Bad gagnar of 1 S. 
| crament? Sa 


tilſaͤijg. | 
Swad ma 8 döpelfenn med 
ig? il 


0. Odpetfen haftver med 
fig och waͤrkar ſyndernas 
förlåtelje / fraͤlſar ifraͤn 
döden och diefwulen/ och 


ſanſom Guds ord och dice 


Thaan late juni heoritt Mancttos Mar 
| marackhickan ock, Simockan Ra. 
| j ; ani 


heeman Chr 


Chéko Nooton hätte ock tahöttamen 
talman horitt chintixa Bij, jani chickhæ 
ſevvo, ſevvo; Konna checko måtta NGO 
ton hatte, jani ock matta chickhæ ſevvo, 


mochij Anger Anckatopp. 
Swar frå the ſamma Gudz ord och 
5 | 25 be; Saͤg: . 
Chet waͤr ER REE Chriſtus ſůͤger / 
„ Tee es e fäg | 
Then ther Trona hafiver / och 
vndfär Doͤpelſen / han ſtal faͤlef⸗ 
wa til ewig tijd; Men then ther 
icke Troona hafwer / han ſkal icke få) 
enn ͤvthan ſtal doͤden 
5 00. 0 + 


Vexſio. 


wilra aro 7 —— Guds ord och loͤfte? 
e war: | 

Thet waͤr HErꝛe Chriſtus få 
ger Marci i thet ytterſta: 

Then ther troor och war⸗ 
der doͤpt / han fkal warda 
ſalig / men then ther icke 
E e tro 


LUTH, 


2 
* 


III. Nach 


Nee nitaato Bij, renachet mochijricl 


Minen maranijto? Re. 
Bij, jæni Kitzi mätta maranijto, fuck , 


horitt Manéttos Mamaræclhickan, Ears 
renackot Bij, acppe ock taan joni, ock 
Nooton, chéko renackot, höritt Manét- 
tos, mammarzeckhickan Alan Bij nooto, 
ock joni pentöre, 'Könnå, linga Bij, mär- d 
ta hätte aéppe , höritt Manéttos Maima- 
|reckhickan, fuck Bij, håtte Bij, ock måtta 
pijri che Wisfacka hätte, matta och chin- 
tika Bij hatte. Könna acppe horit Manét- 
tos Mamareckickan , renãckot ſittane Bij, 
mochij „ chintika Bij hatte, nijr paëntor, 
Jjcni hatte: Cjutte Vinckan faminackot 
qchickhæ Bij, ock Kintz chifickön chinti- 
a thaani jani hôritt chintika Manétto, 
renackot, Saccheeman chintika Pavvel re 
ſchaan Tit. Nahha cap. 


Thaankintz chiſi ickons chintika Bij, ock 


thaan 


main 


Joni chintika Manétto haritt mijrikon æp- 
pe nijr, chéko juni mochijricx nuta 
pactton nijre, taan nirona Saccheeman IE 
SUM CHRISTUM, Köônna nijr ſhevvo 
horit Nitäppi, taan chiraa mochijrick 
Winden, ock nijr chirana Nisſiaanus, 


il 
(4 
Å 
| 
Hl 
10 


n 
thaan chicxhæ måtta taràsſi, renackot ij) = 


nooto. Joni Kitzis Kitzi. : 


Til Thet Tridie. 
Swadan kan watn ſaͤdana ſtor och 
maͤchtig ting aͤſtad kom̃a? Såg: | 


Verſio. 


watn / och har icke en ſaͤdana krafft / 
och aͤr ingen Doͤpelſe. Men med 
Gudz Ord / aͤr ſaͤdant watn en helig 
Doͤpelſe / thet aͤr / ett Naͤdefult lif⸗ 
ſens watn / ithen Helige Anda / ſaͤ 
ſom S. Paulus ſaͤger til Titum i 
het tridie Capitel. 7 
Genom nya Foͤdelſens Baad / 
och thens Helige Andes foͤrnyelſe 
med oß / hwilken han rijkeliga oß 
gifwit hafwer / genom waͤr HErꝛaß 
IEſum Chriſtum / på ther wij al⸗ 
tijd ſtole wara hans waͤnner / ge⸗ 
nom haus ſtora godhet / och blifwaß⸗ 
pu han 


i 


LUTH, 


Hurutanwatnfådana maͤchtig ting 


aͤſtad komma? Swar: 


troor / och fig ther på före 


Warn gioͤr thet wißer, 
liga icke / vthan Gudz ord / 
ſom aͤr med och naͤr wat⸗ 
net och Troon / ſom ſaͤdana 
Gudz Ord i watnena 


laͤter. Ty vthan Gudz 


Otrd aͤr watn icke annat 


lån watn / och År ingen 
Doͤpelſe. Men med Gudz 
Ord aͤr thet en Doͤpelſe / 
thet aͤr / ett naͤdefult lifſens 
watn / och nya Foͤdelſens 
Baadi then Helige Anda / 


tälom S. Paulus ſaͤger til 
Titum Cap. 3. 
Genom nya Foͤdelſens 
Baad / och thens Helige 
Andes Foͤrnyelſe / hvilken. 
han oͤfwer of rijkeliga 
vihgutit hafwer / genom 
waͤr Frålfare JUN 
Coriſtum på thet vi) 
ſkole raͤttfaͤrdige warda 
genom hans Naͤd / och blif⸗ 
wa, Arfwingar til ewin⸗ 
verligit lijf / efter hoppet: 
Thet aͤr wißerliga ſant. 
eee e eee 


Cheko pacntor chijr > cheko renackot chintika 
"> håtter taani Bij Rwe, 


Jani hatte pentore, Könna hirusſus Adam, 
taani nijre ſ hed taannirwna ſevaraënda ock 
E U Sv e för . 20 . „ 0 8 
huritt maranijto, taani Bij, mätzi, matzi, 


E 4 oc 


Vexſio. 


vr Thet betyder at then gam 


| 
| 


i himmelen. 
sawad betyder fådana Doͤpelſe : 


warn? Swar: 


* ; 


| 


| 
| 


1 
, 
— 


le 


le Adam i oß ffal genom) 
dagelig anger och Baͤtt⸗ 
ring foͤrdraͤnckt warda / 
och doͤb med alla Synder 
och onda Luſtar / ochaͤther 
dageliga vpkomma och vp⸗ 
frå igen en ny Menniſkia / 
chen 1 Rättfaͤrdighet och 
Reenhet ewinnerliga for 


Gudi lefwa ſkal. 


Tuhaan hatte juni Mamarachich an? 


S. Pv tijrue thaan Romanos, Kättas Ca- 
. i 
Nijr Renäppi hatteeu Hacking taato 
aeppe CHRIST O, taan chintika Bij, taani 
Anckaréppan, Könna renåckot CHRI- 
STUS enthaami üſxa Anckaréppan, taan 
Na ſaminäckot Saccheeman, renackot 
ock nijr Renappi pümſka thaani Kinz 


chikh. 


Ke * 1 ab . 4 J „ W 8 2 * 1 * i 1 
ij pp 5 : v 5 4 * — wa 4 
8 1 
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2 (74: 1 b 
Spar ſtaͤr thet ſrrifwit? Swar: 
S ae ſaͤger til the Romare ichen Siene 
977 et? 


905 are begra afne med 


LUTH. &|( 
Verſio. 


genom Fadrens haͤrlighet / 
d ſkole och wij . 
ett nytt lefwerne. 
S e atx kr tSc⸗ 
Renackot chirana Nisſiaanus, pi. | 
noaéttaet, Aquaétret „ock pijri 
Renappi cheéko måtta nitaato 
chintika mamarækhickan, qui 
ſixi quijramen pæntire jani ha- 
ritt Hocquaésſungz nisſa AssEN S 
Sittane, ock huritt rie taan chi 
rana Saccheeman chintika, ché- 
ko mataët chijr hätte mara- 
nijto. 


Verl. Sålunda ſtole edre . Gö | 


Lä 


ner och Doͤttrar / vnga Draͤnge 
och Pijgor / ſamt flere andre Men⸗ 
niſkior / ſnarltgen beflita fig om / at 
lira raͤtt foͤrſtaͤhimelrijkſens Nyck⸗ 
ars krafft / och raͤtt bekaͤnna för) 
ſinom Laͤrefader the onda gaͤrnin⸗ 
gar / ſom man bedrifwit hafwer. 

Huru man må laͤra vngt Folck 
rat foͤrſta himelriikſens Nyck⸗ 
lars krafft / och vått ſtriffta ſig 
for ſinom Laͤrefader. 
Cheko paentor chijr jäni , Re chiròna ma- 
tatit maranijto? Ade. 


Wrue mataëtt maranijto, hätte Nisſa: 
Ciütte, xe chéko nattarütti hatte 
1 maranijto. Nisſa quijramen Kônna 
daccheeman chintiꝭa, bakittan chẽko ma-“ 
attt nijr hatte maranijto, renackot, ha- 
itt Manètto, hõa, jõni hatte maranijto, 
ck måtta nijr tritææ, actticke, fuck tritææ, 
100to Kitzi, Kônna nirena mattarütti 
naranijto taan renacxot, hatte horitt 
Manètto bakittan thaani Hocquaësſung. 
Zuru foͤrſtaͤr tu thetta / bekaͤnna ſi⸗ 
na onda gaͤrningar? Saͤg. 
Bekaͤnna ſina onda Sen 0 
| ; 90 = 


7 Fr NER Une A N N 


— [Dafivekt fig in Stycken af 


| da gaͤrningar / ſom wij hafwe bes 
gaͤngit / lika fom Gud ſtelf / hade of 
them foͤrlaͤtit. Och ſedan / ſkole wij 
intet få taͤncka / jag weet icke om thet 
få aͤr; vthan wij ſkole tänka thetta: 
Jag troor wißerliga / at paͤſaͤdant 
ſaͤtt hafwer Gud foͤrlaͤtit mina on- 
da gaͤrningar vthi himmelen. 

Shwad aͤ Skrifftermal? Swar: 
Skrifftermaͤl hafwer iſig 
tu Stycken: Ett / at man 
bekaͤnner Synderna. Thet 
andra / at man vndfaͤr 
Afloͤßning eller Synder⸗ 
nas foͤrlaͤtelſe af Skrifte⸗ 
Jadren / ſaͤſom af Gud 


, 


2 


5 7 


ſielf / och intet twiflar the 
pa / vthan troor fulletigg 


ac Synderna are chert ige⸗ 
nom foͤrlatnei in för Öv | 
himmelen, 


äl 


5 Chele matraf tei maranijto vun, 11 


ig —tirae ? Re, f 6 
Taan hänt Manétto , nijr robe che 
van chẽkœ mattarlitti nijr hatte 1 maranijto, 
Jani ock chẽkœ nijt matta paentor, renac- 
kot nijr maranijto; taani chintika Næk ni- 
rena Atticke taan Saccheeman ”chintikalé 
nijr rohe, ſuck jäni mataëtt maranijte to; e 
nijr paëntor. taani chickhæ. (SN | 


Swilka onda gaͤrni Sag lol ij 
5 Nö bekaͤnna? 

Foͤr Gud ffole wij bekaͤnna / alt verbo. 
thet onda wij hafwe bedrifwit / ja 
och thet fom wij icke kaͤnne eller 
wete / ſaͤſom wij gioͤre vthi Fader! | 
Waͤr. Men foͤr raͤſten ſtole wij . 
bekaͤnna allena the onda gaͤrnin⸗ 
gar / ſom wij foͤrnimme ihiertat. 


vad Koder ſkal man tå föriffea? 7 
Swar: 


dir Gud ſtal man air 185 


hå 
5 1 yi 7 a Nr 7 fe fa ESSER — n 
re 


— 


Men för Striffte Fadren 


och förnimme i hiertat. 


bkaeétti &c. Chijr måtta hatte maranijto 


IThaan hatte juni chirùna maranito! RAL 


Nææmæn taan chiröna acki 
taan horitt Tææræn chisbo Simockan, 


chijr Næk, chijr Anna, chijr chaleback- 


chéko Nek ock Kahæsf hätte re taan 


ſchijre, chijr hatte komm ta, chijr mätta 


Verſio. 


hulikæn hatte maranijto, chijr manunc- 
us, chijr hätte tahöttamen Pwrooque, 
chijr firingue, Chijr måtta Nitappi hatte 
maranijto, chirona ra ock chirna mara- 
nijto, chijr kommta, chijr Kron, chijr ma- 


ttt maranijto, ock mattarùtti hatte mara- 


wür aͤro tbefia S5 onda gaͤr⸗ | 
ningar? Saͤ 


See til titt bene abet 


LUTII 


Dotter / draͤng eller piga 
20. Om tu hafwer varit 


SH 

8 

n 

N ch HET: 7 170 W RESA a Sr ÄN FR SN b i 
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RR 


fr 
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giocdendgrom emootmed 
ord eller gaͤrningar / för 
lit / lugit / giordt ffada på 
något / och foͤrdaͤrfwat. 


| |Paetton nijre Ciutte ranckerter ee, 
f taan rde N mattarũtti nijr håtte' 
1 marunijto. . N 0 ka 
herr rde taan Facc heel chinrika > AN 2 
Tahôttamen Saccheman, nijr tijrue ſe⸗ 
Jvarenda thaan chijre, chijr Kristau chẽkO 
nnijr Rohe, cheko mataët nijr hatte mara⸗ 
nijto. ock chijr renackot, horitt Manetto 
Ihöa, re, Könna chijr Panta ene 
mattarutti nijr hatte maranijto. 75 
Saͤ gif mig itt kort fått til at — 
kaͤnna mina onda gaͤrningar. Tu 
fſtkal ſaͤija til Skrifftefadren: 


Allſkelige Herre / jag bekaͤnner ſor⸗ 
geligen för Eder / och beder j wiljen 
höra min Skrifftermaͤl / och hwad 
onda gaͤrningar jag hafwer begaͤn⸗ 
git / och J vthi Gudz ſtalle / wiljen 

ffoͤrlaͤta mig / the onda gaͤrmingar 
bir jag giordt hafwer. 


Verſio. 


Sa gif mig ett tort Satt til at 
Sa fal tu ſaͤija til Skrifftefadren: 


Käre Herre / jag beder sur 


de. 
Nijr mattarutti Renåppi, tijrue taan mo- 
chæærick, mochijrick Saccheeman, Hoc- 
quæsſung ock Hackingz höritt Manétto | 
nijr hatte fuhwi 


na Saccheeman hätte re, maranijto chij: 


ein SM jan 


— 


5 0 La 2 I 2 E ja Fo fr lekt (a ; 2 
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a 8 
joni, nijr ock penn hatte maraànijto jani, 
ock joni. Nijr hatte mataëtt rwe, ock hatte 


ſimackat maranijto, nijr quirutteme ock 


chiꝶitton, aẽppe pijri renac kot nijre, ſpe- 
cie Renåppi, &c. Mochijrick ſevarænda 


Inijr, Kotz renackot mattarùtti nijr ſ hei 
ſmaranijto, ocx nijr tahottamen chijr, re: 


Verſio. 


jag drifwer arbete fom min hus⸗ 


retat them til wrede / och kommit 
nas / jag hafwer warit foͤrſumme⸗ 
haf wer fördt ohoͤfwiſkt taal / och 


ſtaiman ba/ittan ſuhwijvan, chẽko nijr hatte 


mattarutti maranijto, Kitzi, nijr matta pijri 

renac ht maranijto; fuck , nijt ſheu, tahot- 

tamen huritt maranijto. 4 
Saͤg: 

O Ag aͤlende Menniſtia betygar 

in foͤr Gudi / at jag hafwer be⸗ 


drifwit allahanda Synder; Men 


foͤr Eder bekaͤnner jag / at jag aͤr en 
Tienſtedraͤng / Tienſtepiga ꝛc. Men 


bonde hafwer mig befallat / (ty 
waͤrꝛ) icke troliga / ty ther och ther 
hafwer jag icke giordt / hwad min 
husbonde eller matmoder hafwa 
mig befalt at gioͤra / jag hafwer 


them offta til at låta illa och ban⸗ 
lig och ſtada aͤſtad kommit. Jag 
giordt 


och raͤtt aͤr. | 
So arme ſyndare / gif⸗ 
dig i alla ſynder / beſyn⸗ 
nerligen bekänner jag för 
Eder / at jag aͤr en Tien⸗ 
ſtedraͤng / Tienſtepiga) 2, 
Men jag tienar (ty waͤrꝛ 
minom huusbonda icke 
troliga / ty ther och ther 
hafweꝛ jag icke gioꝛdt hwad 


bonde 


LTH. 


wer mig Gudi ſkyll 


(My 
bonde eller matmoder. 
Jag hafwer foͤrtoͤrnat 
them / och kommit them 


til at laͤta illa och bannas / 
jag 15 50 warit foͤrſum⸗ 
melig / och låtit ſlee ſkada. 
Jag hafwer ock want ohoͤf⸗ 
wiſk i ord och gaͤrningar / 


traͤtt och kifwat med mt 


cheeman Åquaao > rucrenackot : 


na wederlijkar / ꝛc. Thet 
tyckes mig altſammans 
illa wara / och bedes nad / 
jag wil gaͤrna baͤttra mig. 


Kiliite Saccheeman Rheenus > ck cite Sac- 
| 45 


; Olle nijr robe taan chijre, nijr matta ˖hu- 

U itt chiſickon nirgna Nisſiaanus, ock 
1 nirœna Kalebackſxaètti Renappe, nijr måtta 
taĩman ock hatteſi nirœna Nisſiaanus, ock 
nirona Kalebackfkaétti Pinoaéttet , Kale- 
t Aquaattæt N chintika ma- 
ranijto- 


maranijto. Nijr maranijto, Kotz nirœna 
Nitappi ſevaraẽnda, ſinga nijr che ma- 


chéko chijr Paëntor, renackot: 


Cc St ST VISOR: — 
ranijto, Hocquaéfungz mochijrick hort 


manünchus maranijton paẽtton, aëppe ni- 


chéko renacꝶot mataëtt paentor, ock matta 
mochijrick mattarutti maranijton pacntor, 
matta mochijrick Krinkemen tritææ, ock 


Maneétto. Nijr hatte quirüttemen, nij r hatte 


rona rode, ock acppenirena måtta hulijken 


ramen , mochijrick Ash nijr talman , nijr 
maramen ætticke mattarutti Hææs, ock 
mataëtt mws, ock pijri renachot, nijr hatte 
maranijto. Singa ock Renäppi, måtta 


quijramen Kroni chéko mattdrütti mara- 
nijto, måtta » fuck robe ciutte, ætticke nisſa, 


Suck rwe nijr taan chijre, nijr ciùtte 
hattéu quirütteme 5 ock ciutte nijr hatteu 


mataëtt rde, cite jani, ock Ciltte jani, 
nijr måtta hatte huritt maranijto. Ock pijri 


chijr tirue höritt Manetto, OCK taan Sac- 
cheeman chintika. 


matta nijr tritææ jæni. Chijr och matta 
paëntor chèko mattarutti chijr hatte ma- 
ranijto (unnar måtta , måtta Kitzi) Toe, 
ock måtta chéko Kitzi, fuck quijramen, 
Könna Saccheeman e „ finkåttan 
che ko chijr mattarutti hatte maranijto, ocx 


En Suusbende eller matmoder 
ſlaͤije altſaoͤ !: 


. Sit: 


av 


. 3 


Suu ale bekaͤnner jag foͤr Eder / 
at jag icke hafwer wäl vpfoͤdt 
min Barn / och mitt Tienſtefolck / 
jag hafwer icke tilhaͤllit mina Barn / 
min tienſtedraͤng / tienſtepiga / til 
at tacka och lofwa Gud. Jag haf⸗ 
wer bannats / och onde exempel gif⸗ 
wit / baͤde med ord och gaͤrningar. 


Verſio. 


2 
2 
te 
— 
S 
2 
pa 
— 
2 
RS 
3 
Cb aa 
— 
BS 
SÅ 
S 
De 
& 
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2 
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Naͤr och man icke foͤrnimer med 
ſig / at hafwa ſaͤdana onda gaͤrnin⸗ 
gar / eller ſtoͤrꝛe onda bedriffter be⸗ 
gaͤngit / få ſkal man icke heller låta 
kankarna löpa wijda omkring och 
beſwaͤra ſig / eller wijdare ſoͤkia och 


liuga fig några onda gaͤrningar til / 
ingalunda / allenaſt ſaͤg en elleꝛ twaͤ / 
the tu kan maͤrkia / altſa :: 
Saͤrdeles bekaͤnner jag för Eder / 
at jag en gång bannades. Item, en 
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REL 34 
gaͤng hade jag ohoͤfwiſt ord / en 
gång thet eller thet foͤrſummade; 
och mehr taͤnke tu intet ther på! - 
Foͤrſtaͤr tu och intet ondt tig hafwa 
giordt / (thet doch icke kan wara 
ſant /) få ſaͤg och ingen ond gaͤrning 
vthi wißo / vthan beed at Praͤſten 
måtte tig förlåta hwad oraͤtt tu 
giordt hafwer / med thenne allmän: 
ne Boͤoͤn / foͤr Gudi och Skriffte⸗ 


Fadren. 


| ; En Huusbonde eller Matmoder 

l̃lkije altſaͤ: SNES 

MEſynnerlig bekaͤnner 
Os jag foͤr Eder / at jag 
icke hafwer waͤl vpfoͤdt 
min Bann och Tienſtefolck / 
icke haͤllandes them til 
Gudz aͤhra. Jag hafwer 
bannats / gifwit ond exem⸗ 
pel med ord och gaͤrningar. 
Jag hafwer giordt mina 
3534 Gran 


LU TE. 
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Grannar ſkada / ſaldt foͤr 
dyrt / ſaͤldt falſka wah⸗ 
Ther och någor icke be 
ſinner ſig med fadanaeller 
ſtoͤrze Synder beſwaͤrat 


eller wijdare ſokia och dich⸗ 


dine , men 


Beſynnerliga bekänner 
jag foͤr Eder / at jag en gång 
bannades; item / en gang 
hadeohofwifk orden gang 
het eller thet foͤſumma⸗ 
de. Och lat ſedan blifwat. 
NOR CAG NN 


Weerſt tu och platt inge 
(thek doch icke kan wara 
moͤiheligit /) få tåg och in⸗ 
gen beſynnerlig / vthan tag 
Afloßningen på thenna 
allmenneliga Skriffter⸗ 
maͤhl/ fom tu Gudi gidr 
för Skriffte⸗Fadren. 
Thaan jäni chirbnæ tijrue,apitzi, Snuechee- | 
| man chintika rs. „ 

Hôritt Manctto, Hocquaësſung oc 
eee eee Sac 
cheeman, taiman Kijr, taan horitt Nitàppi, 
ock maranijto chirana Nooton ſittane, 
Kitzi. | 4 1 | 
På fådana tin Bekaͤñelſe ſral Skriff 
te⸗Fadren ſtraxt ſaͤija: | 
Gud tage tig til ſine nåder / och 
gioͤre tin Troo ſtark / Amen. 
Ther på ſkal Skrifftefadren ſaͤija: 


Gud ware tig naͤdelig / och 
ſtyrkie tina Troo / Amen. 


Och 


Verſio. 
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Verſio. 


Troor tu / at naͤr jag förlåter 1 
ſielf 


7 ma . NER 8 ; SÅ 25 5 | 7 N 
Och Saccheeman chintika;rwe fijs : 
Nooto chijr, Konna finga nijr bakittan, 


ſchirana mattarũtti maranijto, horit Ma- 


nétto hd, ſinkattan, chèxochijr matta- 


ſrutti hatte maranij to? Rwe: 


Mochij > Nitappe Saccheeman. 

Röse Saccheeman chintikå it. N 
Ock nijr, liſxa nirbna Saccheemans JESU 
CHRIST I rde, taan nijr, ſinkättan ſun- 
Wijvan chirana mattarütti, chéko chijr 
hatte maranijto, ock jòni, taani Rœaënſe 
N&k, ock taani Rœaeënſe Nisſiaanus, ock 
taani Rœaënſe hærit chintika Manétto, 
F i 

Matzi renåckot Nitappi, ſheü. 
Och Skrifftefadren ſaͤije wijdare: 
ina onda gaͤrningar / at Gud ſiel 
tå förlåter tig tina ſynder / fom tu 


-— 


begångit hafwer? Såg: 
Jaa kaͤre Herre. 
Saͤger Skriffrefadren aͤther: i 
Och jag / vthaf waͤrs HErres JEſu 
Chriſti befalning til mig / foͤrlaͤter 
tig thet onda tu hafwer begaͤngit / 
och thetta / J Namn Faders / och 
Lä Sons / 


| 


; ce Svijd. 
Och ſaͤija wijdare: 
Troor tu at min foͤrla 
telſe ar Gudz foͤrlaͤtelſe? 
Swar: Ja. 
Saͤger han aͤther: 
Som tutroor / ſaͤ ſtee tig: 
Och jag vthaf waͤrs HC 
res JEſu CHriſti Befal⸗ 
ning / foͤrlaͤter tig alla tina 
Synder / i Namn Faders / 
och Sons / och thens Heli⸗ 
ge Andes / Amen. | 


| Gack iFrijd. 


LUTII. 


NS 


Verſio. 


Huru man må låra vngt Folck 


f 


2 on | 
Aultarens Sacrament, 


|Cheko paentor chijr mochaarich mochijrick 


| Saccheemans ESO CHRISTI Mitzi 
ock Bisfun taani Boquickan ? 
| Roe ? 

Eni hatte nirona Saccheemans JESU 
CHRIST I Kitzi jos ock Mock, taani 
ock aeppe Poon ock visſacka Bis- 

ſun, 


fun , nijre Renappi Chriſti, taan mitzi, 
ock Bisſun mit zi, uſxa Chriſto hwa, mara- 
nijton ock nutſio paëtton. 


Hpõwad aͤr Altarens Sacrament? 
; Swar: 


Thet år wars MErꝛes 
Eſu Chriſti ſanna leka⸗ 
men och blod / vnder bråd 
och wijn / oß Chriſtnom til 
at aͤta och dricka / af Chri⸗ 
ſto ſielf ſtichtat och inſatt. 


Taan harte jaäni Mamarackhickan 0 

0 Rue. . 

Renackot Mamareckhickan „ murantjto Ne- 

vvo chintika Saccheemas Mattheus, 
Marcus, Lucas ock S. Paulus: 


böka Saccheeman JESU 8 CHRI- 
ST Us, jõni Boquickan, ſinga mochijrich 
fevaranda ock minamasſo e u ma- 
hum charakitte, Juda HeHaribt > talman 
paan re: Kene itta nijre Nail och mara- 
nijto poon pænn, ock paetton unnar poon 
nötiko > ſuhwijvan mochijrick Nitappi, 
re: Taiman ock mitzi „ jæni poon, hatte 
RES ock taani fe > Nijre ſuhwijvan j, 
unnar 


7 IH FIAT HG A 


LUTH. & 
Verſio 


Ne 
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U . | 1 Kö 


LUTH. 


& Vexſio. 


. 
unnar nijre js, nijr pætton nälko chijrè, 
ock ſuhwijvan Renaàppi, flinga chijr ma- 
ranijto, chijr ſeu tritææ nijre, ock nijre 
mochijrick minamaèrſos Ankaroppan. 
| Renåckot ock taiman, joni nirana mo- 


ſchæærick, mochijrick Saccheeman JESUS 


CHRIST US, ciutte Rackkans, ſinga Bo- 
quickan mitzi taràsſi, re: Keene itta nijre 
Noe, ock paëtton joni, mochijrick Ni- 
tåppi ock re: mitzi ſuhwijvan jõni, 
nijre horitt Mock, joni, måtta hirüsſus; 
fuck Kinz nijre matzi Simôckan, jwni nijre 
ſaminackot Mock, nijr paëtton chijre ock 
pijri mochijricłk Renappi, taan maranijto 
tarasſi, chekd matactt chijr, ock pijri mo- 
ſchæærick Renàppi, hätte maranijto, jani 
maranijto itta, fel ſinga chijr renackot, 
Vinckan Bisſun mitzi, chijr tritee nijre, 
ock nijre mochæærick minamærſos Ancka- 
roppan. 


Har ſtaͤr thet ſkrifwit? Swar. 


Wär HErꝛe JEſus Thri⸗ 


ſtus / ithen Ratten 1 
i IOK: 


SÅ ffrijfiva the helige Evan: 
geliſter / Mattheus / Mar⸗ 
cus / Lucas / och S. Pau⸗ 


| 
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| rn wardt / tog 121 5 


Broͤdet / tackade / broͤdt 
thet / och gaf ſina Laͤrjun⸗ 
gar / och ſade: Bager och 
ater / thetta år min Leka⸗ 


men / fom för eder vtgif⸗ 


wen warder / thetta gioͤreꝛ 
til min aͤminnelſe. 
Sammalunda tog han 
ock Kalcken effter Natt⸗ 


warden / tackade / gaf then 


och ſade: Tager och dric⸗ 
ker hår af alle / thenna 
Kalcken aͤr thet Nya Te⸗ 


ſtamentet iminom Blod / 


fom för Eder och för mån) 
gom vthgutin warder til 


aden ee 
1 Thett tta 


orca 
dricken / til min aͤmin⸗ 
si Tandarijton a 128 ock Bisfan 


feoni hatte renackot rae : 

Thaan chijre, nijr håtte pætton nijre jäs 
lanckaröppan, ock nijre höritt Mock, taan 
maranijto tarasſi ock bachittan, chéko 
mattarütti chijr hatte maranijto. 
Renackot, Könna nijr, taani unnar Kinz 
nijr matzi Simockan hatte, chijr ſinkattan 
nirana ſuhwijvan mattarutti maranijton, 
Konna nijr chickhæ ock nickhicke fheũt, 
Kônna, ſinga chijr bakittan, chècko ma- 
raẽtt Renappi maranijto, jani hatte chick- 
hæ ock nickhicke ſhel. 


| Awad nytta hafwer thetta åtande 
4 och drickande med ſig? Swar: 


Thet gifwa thenna Orden tilkaͤnna: 
FoͤrEder vthgifwin och 
vthgutin til Syndernas 
foͤrlaͤtelſ. 
Nemliga / at oß ithetta 
e Sacra⸗ 


EE 
Sacramentet / Synder⸗ 


Syndernas forlateſſe ar / 


15 ür ock Lf och Salig) 


oe 
het. 
Zanundin nitaato juni mitæi ock Bisfun) 
mitzi, renåckot mockijrick ma- 

; rauijto? Rue, . 
Mitzi ock Bisfun mitxi, matta nitd to, re. 


marackhickanr juni. 


nackot mochijrick maranijto, freck ma- 


Taan chijre, nijr hatte paétton nijre jas, 
anckaroppan , ock nijre horitt faminackot; 


Mock, taan maranijto tarasſi, ock bakit- 


tan chéko mattarũtti chijr hatte mara- 
nijto. 3 
Joni Oråti muckan, ock Kitzi Sacchee- 
man, taani unnar, Kinz nijr matzi Simoc- 


kan, ock chéko Renappi, Nooton hatte, 


taan "unnar oråti måckan ; hattéu ock 


cheko joni oraati muckan pooh, Chri- 
ſtaau, Kenna, hæritt Manétto, bakittan 
ſuhwij van chirona mattarũtti chéko chi jul 
hatte maranijto. | 


Cd 


G Puru 


| AY 
Hur! kan lekamligit atande och drie 


kande gioͤra | aͤdana maͤchtig 
ting? Swar: 


LUTH. Atande och drickande giör the 
ee ee ſom haͤl 
ſtaͤ : 

Foͤr Eder vthgifwen och 
feel fil Ae 


fom Trooſaͤtter til ſamma 
Ord / han hafwer thet the 
innehaͤlla och lyda / nem 
liga Syndernas foͤrlaͤ 


Jag 
93 


Checka Rendppi taiman mitzi jœni,; uijrt 
Huchan jäs ock faminackot Mock, 
7 heurisfo ? Rwe: | 
I Maranijto rarokiutto, (paëntor) ma tea 
bete mitzi 8 matta check 11 
i un 


(.99,. ) 


fun mitzi, ock pijri; renåckot maranijto, 


2 


2 
huritt, Kitzi hurit; Könna joni ſijs ha- 
ritt, mochij, mochæærick horitt, Kee- 
5 Nooton hatte, taan unnar oraati muc- 
kan: Thaan chijre, nijr hatte paëtton nijre 
e anckaroppan , ock nijre faminackot 
Mock, taan maranijto taräsſi, ock bachit- 
tan chèch mattarũtti chijr hatte maranij- 
to. Konna che Renappi, matta hatte 
Nooton taan joni Oraati muckan ; fuck 
tritææ, actticke, joni Renåppi, mattarutti 
e matta horit, Konna jeni rde (Taan 


chijre) quijramen hörit Nooton. 780 
Hwilken vndfaͤr thetta Sacramentet 
JR 5 waͤrdeliga? Swar: . | 
CR Safta och fel amliga be⸗ SR 
da fig/ aͤr waͤl en vth⸗ 

waͤrtes Tucht: Men then 
ir raͤtzliga waͤrdig och wäl 


lickat / fom troo ſaͤtter til 
henna orden / 
For eder vthgifwen och 
otbgutin til Syndernas 
rlaͤtelſe. | 
e. G 2 Men 


- = 8 


987% e e ATT 
Renaàckot chirana Nisſiaanus, Pi. 
noaéttæt, Aquaëttæt, ock pijr 
| Renåppi cheks måtta nitaatc 
chintika mamaræckickan, qu 
| fixi quijramen pæntare chintik 
ſwmaranijto, taan horitt Manètto 
ſinga Saëtbock ock ſinga Pi 
ſcheeo. l 
Saͤlunda ſkole edre Barn / Soͤne 
och Doͤttrar / vnga Draͤnger od 
Pijgor / ſamt flere andre menn 
ſtior / ſnarligen beflita fig om / at la 


Verſio. 


(101. ) 


Sura man må låra vngt folck 
befalla ſig Gudi | 


Morgon och zx ffton. 


Singa chir chisbto hatte Kavvin N. Kattsinga ＋ 
chijr pææta chironu fuhvvijvan jus ock chi-| 
cko, mochaarick mochijrick hœritt Manetto, 
renackar : : Taani Rwaen[e » huritt Manet. 
ros N. ock taaui Rœaenſe hœritt Ma- 
nettos Nisfiaanus , ock taani Ruacnſe 
horitt chiatika Mancttos, 
Kitzi. 


Singa chijr juni hatte maranijta , apitæi 
chijr mattappin, taani chirwna Kuttogh, 
aettiche chijr ock matta tappin » fach 
maranijto ſixi chirwna chintika rœbe. 
; Noot nirvana , Se. ock. Mooton, aetticke 
chijr ock Jaminackot 17 Annar tanc le- 
titt te chintika re 


Ijr Keene chijr, nirona Hocquaés” 
ſungs Nak, thaan JESUM CHRI- 
- NSTUM chijre mochæærick tahoöt-! 
tamen Nisſiaanus, Könna chijr, unnar Bo- 
uickan, hatte hörit, hicka oraathon niji 
üſka ſuhwijvan manunckus ock hviſasſi 
ock nijr chintika maranijto taan chijr. Kon-| 
na chijr, måtta tritee checko nijr ſimac- 
Kot hätte maranijto,. Chijr ock jocke ta- 
| 3 hötta- 


eee JAS N 


7 * N Uu I 


(on 


hôttamen hicka orathon nijr, UL fuh- 


Wijvan fevaraénda , ock liſxa ſuhwijvan 
manunckus, Kotz nijre chickhæ ock fuh- 
Wijvan cheko nijr maranijto chijr tahot- 
tamen. Konna nijr pactton chijre rankunti 
nijr ſuhwijvan, nijre jas ock chicko, ock 
ſuhwijvan chẽkœ nijr hatte, thaani chijtg 
Alaenſkan, chirona horitt W Woo- 
pæck Naleback ee pasſeera Sacchee- 
man , pasfeera Vinckan Manétto , hicka 
orathon nijr, Kotz Manünckus Manétto, 
matta moſ . nijr, Kitzi. | 


Singa chijr jäni e maranijto, 


= Imattfi matzi thaani chintika nåha hœritt 


LUTH. 


& Verſio. 


Sedan fal tu falla pa Kna / eller 
| . ål 


Manéttos Rwaénfe , taan chiröna Hacki- 
hackan ock pijri renackot chiröna mara- 
nijton, ock ſixi maranijto chintika, Kiütte 
ſaminãckot Thèeruah, renãckot Tææræn 
hœrit Manèttos chisbo Siméckan, Saét- 
bocks Téruæh, aétticke ock pijri höritt 
Zemijran chiatika, 4 N 2 rahötta- 
men. 


ICrår tu vpflår e om rpc ſtal 
tu tig ſaͤledes Gudi oͤfwerant⸗ 
warda och befalla. 


J Namn Faders och Sons 
Aach thens H. Andes Amen. 


ch laͤſa Fader War och 2885 


ſtaͤ / 
äl 14355 litzla Boͤoͤn. 


CHriſtum tin aͤlſkelige 
Won / at tu mig i theßo 

Natt for all ſkada och 
Fahrlighet få naͤdeliga be⸗ 
warat hafwer / och beder 
tig / at tuocki thenna Dag / 
waͤrdigas mig besvara för) 
Synder / olycko och alt 

ondt / at mitt lefwerne och 


getig behagelige wara: Ty 
jag befaller mig / min 
Napp 98 öl och alt⸗ 

1 


ſammans i tina haͤnder / 
tin helige Engel ware med 
mig / at then onde Fienden 
icke får någon macht med 


mig / Amen. 


Scedan gack ithen Hel. Treefal⸗ 
dighetz Namn på titt arbete / och 
ſtung någon troͤſtelig Pſalm / form 
år Tijo Gudz Bod / Morgon Pſal⸗ 
merna / ther af faͤr tu godt mood och 
warder waͤlſignat. 

Piſcheeo, finga chijr matzi chavian , 7e. 
nackot pæcta chijr, mochæærich mochijrick. 
Saccheeman, Hocquæsſungs ock Hackings. 
böritt Manetto. Taani Rwaenfe haritt Ma- | 
nettos Niob, ock Nisfianus: ock chin- 
tika Manettos, Kitzi. | 
Om afftonen / når tu går til Zaͤng / 
1 ſkal tu tig ſaͤledes Gudt 
175 NH | | 5 befalla. 5 | 
90 J Namn Faders / och Sons / 
och thens H. Andes / Amen. 

N Vr Keene chijr 1 nirana Hocquaès- | 

| Wlungs Nak, taan JESUM CRISTUM, 

TAN RE chijre” 


5 
1 


r 
chijre tahõttamen Nisſiaanus, Knnachijr, 
unnar chiſckvicking hatte hærit, hicka O- 
raaton nijr, uſxa ſuhwWijvan manunckus 
ock huiſasſi, ock nijr chintika maranijto] 
taan chijr, Könna chijr, måtta tritææ; fuck 
bachittan chéko nijr hatte mataëtt mara- 
nijto, ock chijr unnar Boquſckan, tahöt- 
tamen hic ka oraaton nijr, Könna nijr paët- 
ton rankünti chijre, nijre jäs ock chiko, 
ock fuhwijvan chéko nijr hatte taani chi- 
rena Alænskan, chirœna hört vopaëck 
Vink Kalebackſchétti pasſeera Sacchee- 
man, pasſeera vinckan Manètto, hatteeu 
æppe nijr, Kotz manunckus Manëtto, màtta 
moſilittamen nijr, Kitzi. 


Ag tackar tig / K 

Skåre himmelſkedadeꝛ / 
genom FIEſum Chriſtum 
tin aͤlſkelige Son / at tu 
mig ithenna Dag ſaͤnaͤde⸗ 
liga bewarat hafwer / och 
beder tig / at tu waͤrdigas 
förlåta mig alla mina 
Synder / med hwilka jag 
. lig 


: Verſio 


* 
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A 


— 


NA | 


liga bewara wille: Ty jag 


Engel ware med mig / at 
then onde Fienden icke får 
naͤgon Macht med mig 
Amen. 


8. .f. l. d. i &. . 5 | 
Horit chintikafinga chijr rahottamen mitæi 
ock Bisfun mitæi, ene 
chijr rue. 
Waͤlſignelſe / taͤman går til Bordz. 
Uhwijvan Skinck, nææmæn taan chijr 
Hocquæsſungs ock Hackings mo- 
chæærick, mochijtick Saccheeman 
vinckan Manétto , ock chijt paétton mitzi 
Vonni ſuhWijvan fhet , chijr tackcenæ 
chijre hæritt Laenſxan, ock paëtton mitzi, 
ſſuhwijvan che ko chickhz „ chijr tahot- 
tamen. 


Keene 


r 
"Keene itta NÄK, Keene itta Nisſiaanus, 
Keene itta horitt chintika Manétto, renac- 


| 
I 


Verſio. 


Gud / och tu giſwer Maat them al- 
lom altijd. Tu vplaͤter tin goda 
hand / och gifwer aͤta allom them 
ſom lijf och anda hafwa / efter titt 
behag. 9 70 | 


Tack och aͤhra ware tig Fader / 
tack och aͤhra ware tig Son / tack 
och aͤhra ware tig Helige Anda / ſaͤ⸗ 
ſom thet warit hafweꝛ af begyñelſen 
nu och altijd / och ewinerliga / Amen. 


Alles dgon lita til tig 
HErre / och tu gifwer 
them Maat i ſinom tijd. 
Tu vplater tina hand / och 
alt thet fom lefwandes aͤr 
maͤt tar tu til behagelighet. 


LUTH. 


„Ahra ware Fadrenom 
och Sonenom och then De, 
su ige 


N N 


| CORP | 
lige Anda / ſaͤſom thet wa⸗ 
vit hafwer af Begynnel⸗ 
ſen / nu och altijd ifrån E⸗ 
vighet til Evighet / M⸗ 
men. | 


Singa tinnar chintika tarasf ; chijr rue, 
| Nl nirbna, ock unnar aeppe 

| chintika. 

O chijr Hocquaésfungs ock Hackings 
mochæærick , mochijricæ Saccheeman, 
Vinckan Manètto, maranijto nijr ſuhvvij- 
van hörit, ock joni Mitzi ock Bisſun, 
Ichéko chijr nuſxo paëtton, thaan nirona 
chicchæ, maranijto ſaminackot, ock pææt 
nijre chirana chintika tahottamen, Konna 
nijr unnar mitzi hurit, Konna, chijr matta 
ſliringue, taan chijre Nisſiaanus ] ESUM 
CHRIST UM nirœna mochæærick mo- 
chijrick Saccheeman, Kitzi. | 
Sedan effter then Boͤnen fraltulåfa 
Fader War: och thenna effter⸗ 

fuoͤljande Boͤoͤn: 

Tu himmelens och jordenes 
ſtora HERR / Barmher⸗ 
tige Gud / gioͤr oß allom godt / och 
7 thenng 


| ( 109. ) . 
thenna maat och dryck / fom tuför- 


laͤnt hafwer til waͤrt vppehaͤlle / gioͤꝛ | 


taͤckeliga / och gijf oß tina heliga 
Nåd / at wij thenna Spis 
foͤrtaͤre ſkaͤliga / få at tu icke blif⸗ 
wer foͤrtoͤrnat ther oͤfwer; Ge⸗ 
nom tin Son JEſum CHriſtum 
waͤr HErra / Amen. 


wor / ſom tu oß til Krop⸗ 


ſens vppehaͤlle mildeliga 


foͤrlaͤnt hafwer / gif oß ti⸗ 


na heliga Rad / at wij them 


ſtiaͤliga / och vthan tin Foͤr⸗ 
toͤrnelſe / nyttia och bruka 
mage / genom tin Son FE 
ſum Chriſtum waͤr HEr⸗ 
ihr 


| 
| 
i 


"| LUTH, 


1 alehe. 


; . (C TO, ) 
| Mochaarick Keene 'Singa chijr mitæi ha tte, 


ock bisfan mitzi hatte, re. 

Eene itta, Hocquaésfungs ock Hac 

kings mochæærick mochijrick Sac- 
checman, Vinckan Manétto, chijr hö 
Vinckan, ock chirona tahottamen, chijr 
hatte taan roomo fheu. Chijr paëtton 
ſmitzi ſuhvvijvan myvs chéko chickhe 
hatte, ock manünckus Ahas tancketitt 
Nisſiaanus, chijr hoa paetton mitzi, chec- 
ko pœhœ thaan chijre. 
EKeene itta Na, Keene itta Nisſiaanus, 
Keene ijtta hõritt chintika Manétto, renac- 
kot chijr hatte uſxa Rhoomo, Kinz ock 
ſevvo ock thaan rhoomo ! Kitzi 99 
Naͤr tu hafwer aͤtit och druckit ſkal 
tu gioͤra thenna tackſaͤijelſen: 


| ache ſkee tig himmelens 
och jordenes gode HERRE / 
Barmhertige Gud / tu allena aͤr 
god / och tin Naͤd warar ewinner⸗ 
liga. Tu gifwer allom them ſom 
lijf hafwa ſina fodo / och Korpungo⸗ 
men gifwer tu theras vppehaͤlle / kh 
ſſom ropa HU tt. TEN 
Tack och aͤhra ware tig Fader / 


Verſio. 


tack och aͤhra ware tig Son / tack 
och aͤhra ware tig helige Ande 8 ſaͤ e 


y 


hans Nildhet warar i E⸗ 
wighet / 5 gifwer diu 
ren fitta födo / och Korpun⸗ 


lige Anda / ꝛc. 


Singa Jani chintika tarasfi,chijr fixi tijrue. 


Ni Keene itta tahöttamen See 


.) 
ſom het warit hafwer af begynnel⸗ 


. 


men. 


ty han år good / och 


gomen ſom ropa til bo 
nom, | 


och Sonenom och then he⸗ 


15 nirtina, ock unnar acppe 


| ee 


ſung Nœk, Konna ſuhvvij jvanhuritt, 


chijr paètton ran kunti nijre ock (uh- 5 


Vvijvan Renap pi, mochij nüſeo, ock Kitzi, 
Konna chijr, unnar mitzi ock Bisſun hatte 


nuſko paëtton „ chèko nijr uta china 


Vinckan Alænskan talman hatte. Ock 7 


chin 


ee e 


Ahra ware Fadrenom / 


0. 


til foͤdo gaͤrna añam̃ar / altſaͤ ock titt 


1 + 71 ch I 17 
ee 4 få 


(. 


chintiga maranijto taan chijre, Konna chijr 


pææta nijre chirona chintika tahéttamen, 


Kotz renackot niroœna Hvvättei poon ock 
jos mitzi, hatte ſaminackot, renackot ock 


cchirna mamaræckhickan, ſaminackot 


nijre chicchæ ſevvo, taan chijre Nisſiaa- 


nus JESUM CHRIS TUM, niranaSacchee- 


Iman. Kitzi. 


Scdan effter then Boͤnen / laͤſer man 


Fader War / och thenna effter⸗ 
foljande Boͤoͤn. | 


atfäfom wår kropp / broͤd och fött fig 


ord må wederqwecka waͤr Siaͤl al⸗ 


tijd / genom tin Son JEſumChri⸗ 
ſtum wår HErra / Amen. 3 


(OP 


8 
90 
Sh 


| 


1 


alla tina waͤlgaͤrningar / 
och enkannerliga foͤr theßa 
tina Gaͤfwor / ſom wij af 
tine Mildhet vndfaͤngit 
hafwe / och bidie tig om ti⸗ 

na heliga Nad / at ſaͤſom 
kroppen ſin lekamliga 
Spijs / ther med han vp⸗ 
pehaͤlles / anammar haf⸗ 
wer / ma ock få Siden med 
in heliga Ord alleſtaͤdes 
wederqweckt warda / ge⸗ 
nomtin Son Je Sl 
Chriſtum vår MErra / 
Amen. Re 

8 8 g 8 . 
Sijs hätte ock horit Malæckhic⸗- 
kan, thaan ſuhwijvan ckẽko Re- 
nappi hätte maranijſto, Konna 
; PP hatte ! 85 yt „ K fuhe 


| fuhwijvan Renåppi hätte jani 
| nexmen; mochij Krinkamen 
ock tritææ, thaan ſheu mara- 
nijto. n 1 


Naͤgra Sententier af then 9. 

Skrift / för alla Stand / ther af 
hwar och en må hafwa en Amin⸗ 
nelſe och Foͤrmaning / at achta och 
waͤrda hwad hans kall kraͤfwer: i 


Thaan mochijrick Saccheeman 

chintika , ock thaan Kiutte Vic- 
kan Saccheeman chintika, ock 
thaan pasſeera Vickan Sacchee- 
man chintika: i 


Chintika Saccheeman S. Bdvel rde adsl 
| ciatte mamaleckhickan thaan 
Fim. nacha Cap. 


| * 
ye Saccheeman chintika hen 
AH horit, ock ciutte Nitervus Rhee- 
nd nus, matta mochijrick Kattünga, 2 
matta mochijrick Bisfun mitzi, huritt ma- 
ranijto, ſinga pijri Renappi rarokiütto, 
ſſconi mitzi ock Bisſun ock Vicking pactton 

ſcankünti, hort Saccheeman taan mara- 


nijtog 0 


| SED 
nijto chintika , matta Kaccheeus , matta 
manunckus måtta nifketij : fuck vinckan 
Saccheeman , måtta quirutteme, måtta quij- 
tamen ſuhvvijyan cheko pijri Renåppi hat- 
e, vickamen horit hätte, horit Nisſianus 
rätte, æppe ſuhwiij van hurit, måtta Kins 
chifickon. 


Sör Biſkopar / Predikanter och Jä] 


li roi, LIDO v.23. 
En Biſkop ſlal wara 
ſtraffelig / ene huſtrus 
nan / wakande / nychter / 
idug / gaͤſtgifware / laͤr⸗ 
ichtig / ingen drinckare / icke 
iter / icke ſnijken effter 
lem winning. vthan mild / 
cke traͤtoſam / icke girug / 
hen ſitt huus waͤl före 
tar / then lydige Bann haf⸗ 
ver med all aͤhrlighet / icke 


H 2 (Hin. 


MR 


N 
Maga 


1723 
N 


Ver io. 


taga / til at igenlaͤta Munnen paͤ 


LUTH, 


( 116, ) 
Chintika Saccheeman S. Påvel rue, rhaani 
ciutte maleckhickan , thaan Timorb. 

parenack cap. 


Joni Saccheeman chintiha, ché£o horlt 


maranijto chintiia, mochij nisſa Vickan 
Saccheeman mochij, mochijricꝶ jani, ché- 
ko mar: anijto thaani Amaræcthichan, ock 
quijramen tijrue amalzeckhickan. Konna, 
umaleckhickan robe: Chijr måtta e 
taiman, taan Ropham than, 


S. Paulus 1. Timoth. C. Sa 17. 18. |. 

The andelige Foͤreſtaͤndare / ſom fi tt 
aͤmbete waͤl foͤreſtaͤ / ſtal man haf⸗ 
wa i dubbel heder / och them ſom 
arbeta i Skrifften / och beflita fig 
om / at laͤra andra athen Boken. Ty 
Skrifften ſaͤger: Tu ſkalt icke band 


thet ſtora diuret / ſom arbetar pa 
then goda broͤdz Saͤden. 


The Pråfter fom wal 
föreftå / ſkal man hålla 
wara dubbel heder waͤrde / 
maͤſt the / ſom arbeta! i * 


OM ) 
det N 5 laͤrdomen. Ty 
ſkrifften ſaͤger: Tu ſtal 


de binda munnen fil på 


wan ſomtroͤſkar: Ochen 
Arbetareaͤr ſin loͤoͤn waͤrd. 


Thaan Ebr. Arack nacha cap. 


Tritææ chijr chirana Saccheeman chin- 
12 jeni chijre horitt Manéëttos amarack- 
ichn, tijrue hatte, ock chijr matta ba- 
Ittan; fuck fahottamen taiman, och hat- 
eeu, jani Saccheemans Nooton. 


br Cap. z. v. 7. 
Taͤnker på Edra andeliga För 
nån the fom hafwa forkunnat E⸗ 


2 then goda Gudz Boken / I ſko⸗ 


4 icke foͤrſtiuta them; Vthan hel⸗ 
er aͤlſta och gaͤrna anamma och be⸗ 
5 ſamma Laͤrares Troo. 


Tänker på Edra Laͤra⸗ urn. 


re / the eder Gudz Ord 
ſagt We och effterföljer 
Mes n 


H 3 0 


Verſio. 


Lä ji . NN RN Ne 
Ae fe 2 NA K CR / El tv JAN 7575 


| | 1 4 
Chintika Saccheeman S. Pavel Rue, thaani 
ciutte malackhickan , thaan Ce e 

Peſſhan cap. Li 
Renåckot rœe mochæærick Manetto , 4 
Könna Saccheeman chintika, chéko Ph 
W inckan malæckhickan, Kotz matta ock 


mitzi, ock Bisſun hatte, ipod Vinckan ma- 
leckhickan. N 


1. Corinth. 9. v.14. 
Wa hafwer HErren 
ſkickat / at the fom foͤrkun⸗ 
na Evangellum / ſkola ock 
hafwa ſin Naͤring af E 
vangelio. 


Thaan Galat. ciutras cap. 


1 LUTH, 


Suhwijvan Renappi, chéko quijrame 
pæntore maleckhickan, uſxa Saccheeman 
chintika, joni ock pææta rankunti fuh- 


Vij van horitt che ko hatte, aẽppe Sacchee- 
man chintika „ chẽkO tirue malæckhic- i 


kan, 


N Galat. 6. V. je | 1 


LUTH. 


ivarder med ordom / han 
dehle alt godt med honom 
fom honom vnderwiſſar. 


aan mochijrick Saccheeman; marta 
chintika Saccheeman. 


55 Taan. Nom. Atack nacha cap. 


JC. 8 


Suhwijvan renappi, mochij maranijto, 
chéko mochijrick Saccheeman, jwni ſittane 
ce. Konna, ſuhꝰijvan chiriina mochijrick 
Saccheeman , hatte chijr liſæa mochæærick 

mochijrick Sache eee He 
ock Hackings hörit Mahétto. 1 


Foͤr werldslig vester 
7 Nee 
LUTH. 


werhetene / 1 Wilde 
hafweꝛ vnde aͤnig / y thet 
aͤr ingen O ſwwerhetvthan | 
af Gudi. J 


| N eee S 8 N NE 2 e ee, 2 7 


1 5 Ahn 


a 
S. Pet. taui cisatie malackhickan naeha 1 
cap. v. . rcœe. 


TChijr rheenus, vickdmen hatre aẽppe 
chirœna Niter vus aẽppe hurit nitaato, ock 
pætton rankunti Aquezo Råckans renac- 
kot matta fittane Aquææo ſaminackot, | 
Konna ock hœrit manetto , måtta bakittan 
chirona chintika. 


Foͤr giffta Man. 

113 l. Pet. 3. v.7. 
am FJ Naͤn boor når dra 
huſtrur med foͤrnufft / och 
gifwer thet Quinliga Få 
rilet (ſäſom thet ther ſwa⸗ 
gaſt aͤr) fina aͤhro / ſaſom 
oc medarfwingom til lif: 
ſens nåd : Pa thet idra 
böner icke b ifiva förhilk 
drade. 


* f . 5 * V CI. * H [1 5 * 7 * 
M ' ö 2 


Thaan Nitærvus. 
F. Pet. tåni ciutte Amaleckhickan Nach 
cap. H ciutte, rde. 
Chijr Nitervus tahottamen 1 
Rheenus, ock chijr maranijto, renackot 
chijre Then re, renackot Sara maranij- 
to fuhwijvan chbka Rhénus Abraham 
re, ock roaenſe jani Rhènus Sacchee- 
man, jani Kahæsſ Nisſianus chijr, ſinga 
chijr ÖN maranijto , ock chijr måtta re- 
nackot hWiſasſe. 


Sor giffta Quinnor. 


Nad 3. v. 6. 
Ur. 


ven, om i 5 puren 

d ren icke få foͤrfaͤrade. 
Thaan Nak ock Anna. 

F. Paulus taau Ephef. ciuttas cap. rde. 


775 Nak ock Anna, matta maranijto 
chirona 


fe FRA 2 . en 920 1 
8 n > SSA KT SIE 8 25 WARE ESR 


LUTH, 


cen N 75 in gue, fuck hatte chi- 


rena Nisſiaanus, taan hurit ſuhwijvan 


maranijto ock taan Hocquaësſungz Vinca 


kan Manéttos, hærit Amar blen pæn- 


7 


tore, ock renackot juni hiorit Amaræck- 
hickan re: ſheu maranijto. 


Foͤr Föͤraͤldrarna. 
Epheſ⸗ „ N 
J Faͤder / reeter icke edor 
Barn til wrede / vthan vp⸗ 
föder them med Tucht och 
OErrans Foͤrmaning. 


Thaan Nisſiaanus. 


S. Paulus taan Ephef. ciuttas cap. 
. | re. 


= 


Mt ÖSK CER ITE d el 


lung OCK Hackings' hœrit Manetto, Konna 


jni hurit; itinächet maranijto chirona 


Nök ock Anna, Konna j jeni clutte chisbo 


Simockan, "fafrtihåckor rös eppe fe hatte, 
Konnas Hocquæsſung ock Hackings Vin- 


kan manëtto, maranijto chijre ſubwiijvan 
urit, ock chr thaan Rhoomo chickhz 
chan Hacking. 


N ; ; l 123 ) 
Foͤr Barn. 
Epheſc6. v. 1. 2. 
J Barn warer hoͤrige 


öra Föraͤldrar i HErra⸗ 
nom / ty thet aͤr raͤttwijſt; 
Hedra tin Fader och Mo⸗ 
der / hwilket aͤr thet foͤrſta 
Bod / fom loͤffte hafwer 
med ſig / på thet tig ffal 


waͤlga och bliftwa lång tif.) 


wat paͤ jordene. 


Taan Saccheeman Rhenus ock 


Saccheeman Nitervus. 
S. Paaulus taan Epheſc ciuttas cap. re. 

Chijr Saccheeman, maranijto ock Jani, 
taan chirœna chalebackfchetti Renappi,ock 
ſinkattan chikittan, taan chirwna chale- 
backſchetti, tritææ ock chijr hatte ciutteſ 
mochæærick mochijrick Saccheeman, taani 
joni mochijrick ſaminackot Hocquæslung, 
ocx jani mochæærick Saccheeman, 1 
Manétto, matta, matta Re 1 


enn Fee e 77 Weir 25 fa d 
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LUTH, 


VARJE 


JENA 25 
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N 
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LUTH. 


66 


Sör Hung Sboͤnder boch Wa 


Moͤdrar. 

Epheſ. Cap. 6. ver. 7. 
J Herrar / giöͤrer ockthet 
flamma emot them / (Tie⸗ 
narom) och oͤfwergifwer 
Trug / wetandes / at ock 
ider MErre år i himme⸗ 
len / och foͤr honom aͤr in⸗ 


tet anſeende til Perſonen. 
Thaan Chalebackſchetti 
Renappi. 


F. Paulus taan Ephef. ciuttas cap. rbbe. 
Chijr chalebackichetti Renappe, tahotta- 
men maranijto Kc chirwna Facing Sac- 
cheeman rœe, acppe mochijricł Wiſasle 
taani chirna ch. r ſaminackot , renac- 
kot Chriſto, matta maramjto chitena 
chalebackichétti , renackot chirna Sac- 
chéman fuck joni nææmæn, 
ot Renappi ſuck tahottamen matta, 
Suck renackot Chriſti chalebachſchetti, 
e check Hocquæsſung och Hac- 
Lings mochæricꝶ mochijrich Stecheeman 
e Manetto tahõttamen „ ulka chij- 
ro na 


renac- | 


rena i chickhae l eppe 5 Chijr 
tritææ, chijr renacht maranijto taan mo- 
chæærich Saccheeman hœrit Manétto , ock 
matta taan Renappi, pæntor chè l hurit 


ſuhwijvan maranijto 3 joni hurit taiman] 


; tila Sacchéman vinckan Manétto, chéko 
unnar eee „ unnar Sacchee- 


Foͤr Tienſte Folck. 

Epheſ. 6. v.. ö. 
N Tienare / warer hö 
rige idrom lekamligom 
Herrom med raͤddhoga 
och baͤfwan / vthi idor hier⸗ 
tans Enfaldighet / ſaͤſom 
Ehriſto. Icke tienandes 


allena för ögonen / ſaͤſom 


menniſkiom til willia; v⸗ 
than ſaͤſom Chriſti Tiena⸗ 
re / giörandes ther Gud 
wil / vthaf hiertat / Re 
| wal⸗ 


LUTH, 
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17. 


vanom / 2 vs nien, 


Mare aller eh. 


Than Nitervus chék matta NI 
nus hatte, Ronna Rhenus 
anckaropp. 


rena tap. rde. 


Rhenus æppe fe hatte, jani Nitervus, ſuh- 
Wij van Nooton hatte taan Hocqursſung 


ſchvicking. Konna, Nitervus purèque 


For Enkior. 


. Timoth. 5. Verfis. 6. 


välviljghet. Läker eder 
icke tyckia at j tienen MEꝛ⸗ 


N Nitervus hurit ock matta pijti 
ock Hackingz Hœrit Manètto, ock mara- 
nijto chintika Zeil Boquickan ock chiſ- 


mattarutii „Konna renackot Aquæo chick 
he anger. 7 655 


Dhet 


. Paulus rani ciutte ; Amarackbickan” g 74. 5 


| 


ATTENTATET 
| 0 nn. ' 
N TAR VET Ev” ve I köa Vs 


fom eenfam aͤr / then ſitt 


hopp ſaͤtter til Gud / och 


blifwer altijd i Böner och 
dkallan natt och dag. Men 
then ſom lefwer itvålluft/ 
hon år lefwandes doͤd. 
Thaansuhwi van Renappi. 


Chins Sacchteman Matth.taani ba. 
Cap. rde. 


Suhwijvan che & chijr cake taten, Re- 


näppi maranijto chijre, unnar maranijto 
chijr ock Renappi, Konna jæni hatte ſuh- 
Wij van chisbo Simockan ocx e 
177 chintika. 


Foͤr menige Man. 
Matth. /. v. 2. 


Alt Chet j willien Meſiſki | 
orna fola giö ra eder / thet 
giörer j ockthem. Dy thet⸗ 
ta År Lagen och Prophe⸗ 


terna. N Renate 1 5 


/ 


5 4 Wi 
Ja ff 
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LUTH. 


VC. 
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KN 


Renackot ſuhvvijvan Renappi rie > checka 
mattarutti hatte maranijto. 
Vinckan horit Manëtto, Hocquæs- 
ſung ock Hackings mochæærick 
2 mochijricx Saccheeman, niræna 
Nek, chirona Tahottamen ſheeu chijr 
hatte, ock måtta taràsſi, chijr matta ſixi 
ſiringue, ock måtta apitzi bakänta, ock 
ſuſxa chirona mochæærick mochijrick Ta- 
hottamen, chijr bakittan, ſuhwijvan ni- 
rena matætt ock mattarutti, Kk nijr 
hatte maranijto, nijr ſuhvvijvan Renappi, 
hatte (ſevarænda) mattarutti maranijto, æp- 
pe nirona Nak, ock Anna, nijr Renäppi 
hatte matætt ock ſimàckot maramjto, ock 
maranijto, Kotz chijr ſiringue mochæærick. 
hijre hwa nijr hatte matæt ock mattarutti 
maranijto. Ach, matta chijr tritææ, nira- 
na mattarutti, chekœ nijr ſuhyvijvan Re- 
nappi, hatte maranijto, fuck O Hocquæs- 
ſung Nek, qui ſixi chijr tahottamen nijr 
Renappi, chirwna Ralebackſchetti Nisſiaa- 
nus, Könna nijr mochijrick ſevarenda hat- 
te. Hicka, nirona mockæærick mochij- 
rick Vinckan Saccheeman, taan chirona 
Rwxnfe ſaminackot Saccheeman, taiman 
nijr ufka ſuhvvijvan manunckus, ock ſin- 
kattan ſuhvvijvan manunckus nirona, 
ckẽko matætt ock mattarutti nijr hatte ma- 
ranijto, Taan chijre Nisſiaanus, JESUM 
CHRIST UM, nirona Saccheeman, * 


„ +. GERD) Jar - 
* En Almaͤnnelig Skrifftermaͤhl. 
JArmhertige Gu D och 
25 himmelſke Fader / på 
e hwilkens Barmhertig⸗ 
het år ingen aͤnde / Tu ſom aͤſt 
taͤlig / laͤngmodig / och af ſtora 


ec 


19 


8 | 883888 
8 on Arie Denn 
Lingua V IRGINIANA, 


Mai“ 
JA 


jer Bibl. Virgin. Cantabrig. Nov. Angl. 1663 


N I Ooshun Keſulquot, Mittia- 
LIN tamunach Koowefuonk. 
Peyaumooutch Kulte tusſoo ta- 
moonk. Kutte nantamoonk nen 
nach  ohkeit neane  Kefukquut. 
Numme et fuongash afekefukoki 
„ sh asfamaij imeau yeiiyen kefukod. 
1 aß ahquontamaj inneau numat 
5 chefeongash Neane ' matchenehu 
queagig nuta quonta monnnonog. 
Ah que ſaglom Pagunainnean. en 
|qurchhuaonganit. Webe pohquoh 
Väse inean watch. machitut.. | 1 
nen. 
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Lingua CARAIBICA 


lien American. Ex Catechiſimo Ca. 


raibico P. Räymsindi Breton , Anxerra 
1 4 


Feng 


KK. länen btanhem oubé- 
KX couyum,, ſantiquet ala 
hett. Nembe lla biouboutou 
mali bätali. Main gattè catou 
thöattica aycoula tibouic mon- 
Ha, cachi tibouic bali oubecou. 
Huerébali im eboue bimäle 
louago lica huéyou icolgne. 
Roya-catou--kia--bånum hué- 
nocaten huiouine cachi roya 
Il ouåbalinhiouine innocatitium 
ouaone. Aca menẽpeton- oua 8 
hattica toröman tachaouonnè 
téboultoni. Ihen chibacaiquet 
a-bäoua touaria ia toulibani, han. 
han--catous Dj | 
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|RERNREN walſigne oß / 
pplyſe ſitt Anſichte oͤfwer oß och 


gf wig Frijd. J Namn Faders och 


i 
HERRARS Boon. 


Ader war fom åft i Him⸗ 


Wüälſignelſe / 


ft 
90 och beware oß. HERren 
ware oß naͤdelig. HErren waͤnde 
ſitt Anſichte til oß / och gifwe oß en 


Sons och thens Hel. Andes / 


VOCABULARIUM — 
BARBARO 
VIRGINEO 


SS 


Addlitis paſſum locutioni- 

bus & ohſervationi bis Hi ſto. 

ricis brevioribus ad linguæ plenio- 
rem nolitiam. 
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De Deo, Colo & Temporibus. 


fl Anétto. Gud / Ande / Engel. 
Manetto Nak. Gud Fader. 
Manetto Nisſiaanus. Gud Son. 
Chintika Manetto. Gud then H. Ande. 
Pæntor chijr: joni Manëtto, matta nacha Manetto; 
fuck , ciutte Manetto, hätte taani chichæ. 
T hetta ar få til foͤrſtaͤendes / at ſamma Gud; 
len ar tree Gudar / vthan / en Gud i warel⸗ 
en. te 
Mochæærick, mochijrick horit, ock Vinckan Ma- 
netto. Then machta ſtore / gode och nuͤde⸗ 
11 fulle Guds | ; Aa 
Quinætzi fuhvvijvan manotuttut maraniſto. Then 
ſom ar få wijß och foͤrſtaͤndig / at han kan gioͤ⸗ 
kla maͤchta konſteligit alt hwad han wil. 
Horit Manétto. Good Engel. i . 
Manunckus Manétto. Ond Engel. 
Hecque, Hocquaèsſung. Himmel / Lufft. 
Mochijrick Hockung. Then flora Boningen(him⸗ 
| melens boning.) - ; | | 
Hocquæsſung oromat hätte. Himmelen ar laͤngt 
iſtän aß 1 
Hocquæsſung mochæærick hotit, ock mochæærick 
ſaminackot. Himelen ar maͤchta liuflig och ſkioͤn. 
J4 Hoc 
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Chiſchvicke, eppan. Dag. 
Boquickan. Matt. | 


Nisfochkenacka. J Oſwermorgon. 


Hockockque. Maͤln / Skyy. ; 
Hocköckque Vopåck. Hwitt Måln. 


Hockocxque nélkeg. Swart Maͤln. 


Chisſogh. Sod. 

Chiſchvickhe. Dag. . 

Nippe Chisſogh. Maͤne / Tungel. 

Boquickan. Natt. 

Aranck. Stiernor. 

Kunn. nö. sk 

Kuun pevvo. Thet ſnoͤgar. 

Suckra. Ragn. 4 

Suckrat. Thet ragnar. 11940 | 

Suckrat mochijrick. Thet rägnar haͤrdt. 

Tancketitt ſuckrar. Thet rägnar ſacktg. Duggar 
itt 1 


(ON 


Pajackog. Dunder. 


Dajackok pævvo. Thet begynner at dundea. 4 
Schackhan. Wader / Blaͤſt. 157 1 
Mochijrick Schackhan pævvo. Thet kommer ett 
haͤrdt waͤder. Saͤdant haͤrdt wader kallas en 
Trawaat / hwilket ar en waderyl / fom kom⸗ 
mer med itt ſwart blaͤtt maͤln / och foͤrer Full 
Ekarna i Skogen fom dre tree famnar tiocka / 
ſamt Skeppen vppaͤhafwet. 
Kattææn. Ahr id 


Ciutte æppan. En Dag. 


Abitzi Apongo. Thet blijr ſtraxt dager, 
Apongor. J Morgon. | 


Orc 


Oröckque. J Går, N 
Sittbock. Affton. We 
Setcbock.Sippahe. Om Morgon bittida. 
Oroquickan. I Morgon qudll, 

Oroquicke. Middag. | 

Apitzi piſcheeo. Thet blijr ſtraxt moͤrckt. 
Sichkongor, Sicquangh. Warm. M 
Mætzi Hôcquem. Thet blijr wacker tijd /ſomarlijkt. 
Hvvijnaminckx. Sommaren. 5 

Nippenæ. Midſommar. 

Uranda. Warmt / hett. | 

Nijr urånda hatte. Jag dr warmer. 

Taköocko, Takockque. Hoͤſt. 

Kintz Takocko. Thet lijder aͤth hoͤſten. 
Kintz Taröxo. Thet blijr myckit orent. | 
Suckra mochijrick pevo. Thet kommer longſamt 

i ragn. * 

Hurit Tasche Schackhan. Wackert hoͤſtewader. 
Rhoongor, Sijkongor. Winter. 3 

Thævo. Kalt. 7 

Dakötze Rhoongor. En kall winter. 4 

Dakotze. Kalt. e 

Nijr dakotze. Jag frys. 

Tænda. Eld 


Jani tænda mochijrick uranda pætton. Thenna el⸗ 
den gifwer myckin warma ifraͤn ſig. ; 
Ciutte chifchvickan. Dag och natt ; ett dygn. 
Haas Kucknuckhäcki. En Weka. Er 
Ciutte chisfogh. En maͤnadz tijd. 
Ul Rhomo. Många ahr ſedan / longoſedan. 
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Kuntackan. Strupa. 1 105 0 
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De Homine & & ejus Partibus. c 
HD Enapp Mienniſkig. 

Kos. one, Kött, 

EV Chicko. Sid. 

Chick hicke. deftwa / ſtundom tages gt och fire 5 


Hwijl, Wijr. Hufwud. 


Moeck. Blood?“ „ ll , 
Mijrack. Hår. eee 

Hackalau. Anne. K Sher sg Last 
Hwitangaa. Nacke. 5 „„ 
Schinck. Oga. Å FS „ 


Nisſa Schinck. Baͤgges ögonen. 


Wikijwan. Naſa. 
Hittaock. Ora. N 14140 Kane 
Chriftau. Hora. 5 
Chriſtau, nijr apitzi orati muckan 95 Hor / jag min 
ratt nu hålla itt taal. 
Ton. Munn. 
Sietton. Ldppar. 
ichten. Skaͤgg. 
Wippit. Tand. 
Manaènnu. Kindbeen. 


Mamaumanar. Ognebryn. 


Hijrano. Tunga. 
Hucque. Haka. 
Quekangan. Hals. 


Pooh. Roopa. 
Nach, Alerkan, Laénskan. Hand. 


Thercmängan. Arm / fwerleden pa armen. 
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Hwisſquan. Armbogg. Å 
Onack. Nedra dehlen på armen, ifrån armbogan 

til handen. ö 
Wickan. En fambn. 
Hopokan. Rygg. 
Hutucki. Axlar. 
Thorhai. Bröſt. 
Chitto, Kitte. Hierta. 
Tritex. Taͤnckia. 1 
Kotz chijr mochijrick 0 tritææ. om aſtů 

få i diupa tanckar. | 
Jenåckan. Broͤſt / mioͤlk. 
HwWattei, Nœttæsſungh. Buuk. 
Room. Har. 8 
Hickquockan. Been. 
Hoquijran. Tiocka benet. 
Siææt. Senor. ; 
Hoppææock. Adrar. 
Zijt. Foot. 
Hicchas. Nagel. 


De Sexu. 
Henus. Mann. 


Aquæo. Qvinna. ; 

Nitærvus. Huſtru. 6161 

fäst Gammal Mann. 

Hauſis, Hauſisſe. Gammal dina, 

Nak. Fader. 

Anna, Kahæsſ. Moder. 

Mæmuyndet. Lijte Barn. 100714 
. Nisſiaa- 
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| Koores. Swanfſke. 1 
Senaares. Angelſke / Tyſkar / Holandare. : 


Swinfle 


Nisſiaanus. Son S 
Pinættæt. Goͤße / Pilt. 

Aquættæt. Pijga / Dotter. 
Nijlon. Faſtemo. ee. 
Hisſimus, Nijlum. Broder / Syſter. 
Runkaſis. Släckt. 


Dangus. Swaͤger / Swagerſka. ål 
Pwröque, Skbökia. | 


De Corps externo. 


pe Quijvan. Hwitt klade / lakan / iorta. 
Sakock quijvan. Kiortil. fn 


rer hafwa om ſig. 


Håäs tackquin. Skinn fom 15 75 Barbaren 795 om lig. 3 


Has. Huud / Skinn. 
Kackwn. Strumpor. | 
Sippack. Skoor. 
Nobttas, Nttæsſung. ee lijten voßa 5 


De Natione > Statu & Ge 


Akoores nitaato ajuttamen, The 
dre gode Krigsmaͤnn. 
Sacchèman. Herre / oͤfwerman. FE 
Sacchéman chintika. Andelig Man / Praͤſt. 
Machijrick Saccheman Chintika. Biſkop. 


Quijvan tackquin. Kldde ſom the Biker 


, 


— 


Mochijrick Saccheman. IBarldylig håög Herre) 
werldzlig Ofwwerhet. 5 
Mochæærick mockijrickSacchẽman. Hoͤgſta Regent. 
Siringue Saccheeman. Strang Offwerhet. : 
Vinckan Saccheeman. Naͤdig Ofwerhet. 
Hohætaa, Hoa. Alleng. 
Saccheeman måtta niſxetij. Gifmild Hftwerhet. 
Quinaètſi nitäto. Then fom är myckit konſtrijk til at 
gioͤra en ting / ſaͤ at ingen oͤfwergaͤr ho⸗ 
nom. 
aeg Fattig / tiggiare / tienſtedrang / 
klienſtepijga. 
Chicke. Han lefwer. 
Minamærſo. Siuk. 
Anckarop. Doͤd. | 
Hacking taato. Begraftoen. 
Matta nijr minamærſo. Jag dr friſk och find, 
Nijr minamasſo. Jag ar ſiuker. 5637 
Nijr nic khicke. Jag har good haͤlſa. 
Quirurteme, Trata / kijfwa. 
Ajutte. Föra krijg / oͤrliga. 
Ajutte mattaque. Enwijges kamp. 
Speęie Renappi. En wederlijk. 
Mattapping. Sitta neder och hwijla. 
Tappin. Sitta. 
Pack. Graͤta. 
Krickſe. Lee. 
Sevaraënda. Bedroͤfwat. : 
Mochijricꝶ ſevarænda hatte. Warg ip it bekynm ad. 
Pocxquijra. Trötter. 


16809 


be 


4 I 


SIA 


sana 


Quijvan: Klade / Larefft / frys. 


| NI. Mehr. 1 
Matta chijr fis 1js cattur ga. Soof intet wehe nu. 


9 IcH men. e N | 
Y Wickcehing. Bygnn BUR benng. 

Hbckung. Höbg bygning / ee | 
EN Skaͤlar / faat. | 9 


Nephoones. Skedar. 
Paxickan. Kniif. l 
Tamahickan. Yre. Y r nne MN 


Hupereènna. Hacka. 

Masſappi. Koraller / bange, ſom dre glaſerade 
eller maͤlade. 

Etzkans. Maͤaͤl. 

Parakickan. Boßa. 

Aruns. Pillar / kulor. 

Mähares. Hullingen ſom ſitter i ändan vå wien. 

Apilackan. Bägeſtraͤng. 


Wope, Wopæk. Hwitt kl ade. 
Woope Quij van. Hwitt larefft⸗ ſtiorta. 
Mæckhhehæck. Roͤtt. 


Maeèckhhechæck Aquijvan. Rott frijs 1 


Cavinn. Sang liggja. 
Catünga. Sofa. 


De Requiſitis Doms. a . 
| 


Hockung pewo. Si ar 
må Å a Höcs 


(143. 

Hechung Pe wo xi. Stat vp ſnart. 

Hacꝶing taan. Gak neder och föra trapporna. 

Darraſymi, Rattſimo. Droͤmmga. 

Mamantickan. Speel. 

Malæckhſckan. Book. 

Aamaræckhickan, Mamaræckhickan. deaf darf 

aper. 

Gös. Spijk. 

Hopic hn. Boka, 

Punck. Kruut. 

Hachi. Stofft. 

Taénda. Eld. å 5 

Mochijrick taènda. Stoor eld. 

Tancxetitt taenda. Lijten eld. 

Sancghickan. Eldfoͤre. 

Hopôckan. Tobakspipa. 

Hurit Siſcxo Hopockan. En wacker Seetpipa; He 
Barbarer giöra tobalspipor / af roͤtt / guult och 
blaͤtt leer / ſom i thet landet finnes myckit fijnt. 

Huritt Asſaenn Hopockan. En wacker ſteenpipa. Ty 

the Barbarer gioͤra ock Tobakspipor af hwijta / 

1 graͤ/ groͤna / bruna / ſwarta och blå ſtenar / hwil⸗ 
ka finnas få bloͤta / at de kunna med knifwen 
taljas / och deraf 11 5 pipor til en half als 
langd. 


Mähales. Flinta. 0 „ 
Kiſkhickan. Breed pre, 
Sinnus. Kittil. SÅ 
Wickhanim. K ooka. 
Suckhôckan, Lijm. 


e Bid eller reem ſem man I binder med. 
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Hickan. Abben / när watnet . 6. tümar bi 


Maa belag Bij hate. Thet dr fila lugnet på 
Wislacka. Baſkt/ bittett / ſtarkt. 


Mochæærick, Wisſacka Bisſun. Brannewijn. 


Matta nijr jani Aana. Mig Iyfte intet then wagen. | 
Mackæck Sisko. Roͤdt leer. 


(144. 
Tackcheene, Lat vp doͤren. 5 
Caphan, Lat i igen doͤren. | 
Tancketitt 5. Smått gracaß eller hoͤb. 
Maranijto tackhan. Hugga hwed. 

Pææt tackhhan. Bar hit hweden. 
Maranijto taénda. Gioͤr en eld. 


De Aquis. 


I. Wattn. af 
Mochijricx Bij. Stora ſioͤn. 
Tancketitt Bij. En lijten fid. 


See Söioͤſtranden. 48 
Sippusſing. En kijl / in lopp / inſtroͤm. 
Tamackhan. Floden / när watnet faller 6. tijmar opp. 


igen. 

Sackhang. Blaͤſt. | 

Mochijrick Sackhang Bij hatte. Wet ar ftor ſtorm 
på ſion. 


ſioͤn. 
Wisſacka Bisſun. Starkt oͤhl / dricka. 


Nijr matzi Ana mochijricł Bij. Jag wil fara fig a 
wagen. ; 


Sisko. Leer. 


Wopeck 


64 


Wopzck S808. Boi 1 
7 8 . ler. 


De Brus TR 
Amaaque, Bäftver/ ſkinn. 


Iymmæ. Ulf / warg. 

2 Tymme Hz2s, Warg⸗ finn. 
Höckus. Raa. 
Sijimamis. Kaneel diur. 
Nahanum. Aßpann. — 
Nahanüm hes. Aſpaans ſtinn. Seer vth fom 8 
ſtinn / men ar til ſtoorleken mindre. 
Hünnexij é. Utter, 


Twijningus; Mynck. Seer vth fom foder Sablar. 


lanicquai Ekorn. Finnas twaͤnne Hag/ oråd och 
ſwarta / men inga roͤda. 

VYsdus. Swijn. 

Tokook. Om. 

Joppæck. Mask. 8 

Jamålkus. Naͤtta / desmane ſtnn 

1rüm. Hund. j 

(rgenamen Arüm. HÅlt faſt bunden. 

Cepton Arm. Bindt hunden. 

Tarto: Hiort. | 

'emyy; Hwijs. Fett / talg. 

lach. Bioͤrn. 

Aanunckus mochijrick Singwyæs. Then onda flora 
Kattan / eller Leijon, 

inquættæt, Sing væs. Loo / Katta / Keijon. 
ingues Has, n, Hææs. Looſkinn. 


Mochij⸗ 
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Laga aa 
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Sinhwy)s ock rape quijvan. Jag har 


—: ß! 
Mochijrich Sinquættæt Hææs. Leiſonhuud. e 
Mackh Hææs. Biörnhuud / finn. 


Nijr pecton märamen Hart Hææs. Jag bar med 


mig til at fålja hiortehudar. 
Chélo taiman. : tad wil tuhaftda igen. 
Quij van aëttic he. Halſt wil jag hafwa klaͤde. 1 
Matta àquij van hatte. Jag har intet klade. — 


Ché. Hwad da? „ 
larefft / eller en fkiorta. n siren 


* 
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Ie Peine fra 
Amææs. Fiſk. R AN 
Haamo. Sill / then ſtora Sillen. 
LHlaamæs. Then ſmaͤ Sillen. I Spottet 
Tulpa, Turpa. Skoͤlpatta. pun um n 
Mamaare, DWalt. Ett flags Fiſt / ſeer vth naͤſtan 
fom Lax / men icke få ſtoor och roͤdachtig innan 
fom Laxen / vthan har hwitt koͤtt. 440 
Hvvisſamich. Dickop; ſeer vth fom Laakar / och a 
naͤſtan få ſtoor / Men har tunt och bredt huf⸗ 
wud och munn / lijka ſom en Simpa. Han 
har en long hwaß tagg paͤhwardera ſijdan 
om munnen / hwaßa ſom Sylar. Har bloͤtare 
koͤtt an lakan / och ar icke myckit benun g. 
Tzachamææs. Aal. Ther finnes icke maͤnga ſtoorg 
Alar / vthan ſma / och naͤſtan torꝛachtige. 
Merættæ. Kräfweta. n tn > 
Kaſichan. Abbr. META 
Macckack Skinck. Noͤdoͤga eller Moͤrt. 


nien 
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Pacſion 
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Nije ögon eller Neijonsgon, 


5 ac n Skinck. 


De Volatilibus. 
eus. Fogel. 
Iintho. Flyga. 


NPSickenem. Kalkoon / Hoͤnß. 
. 
Homijmi, Mijmi, Kaak. Dufwor. 
Cahaak. Gäͤaͤß,gaß. 5 
Hvvijquinch Ander. i 
Pomüttamen Hvviquinch. Skiuta Ander. 
Ffaſt. 50 
Mæræck. Grad. F 
MereckKaak. Brå Gd. 
Wacpreh Kaak. Hwijta Güß. 
Mochijricx Wpæck Siorens Kaak. En ſtoor hwijt | 
Fogel / feer vth fom en ſtoor Gaͤaͤß / eller 
Sagan / fom ther aͤ orten wankar baͤde Win⸗ 
dh Somme d od 
Taræcka. Tranan. e 
Mochijricx maèræck Siorens. Then ſtora graͤ fuge⸗ 
len eller Tranan. ü AG SD 
Ahas. Kraͤkan. ne! 
Manünckus Ahas. En ond Fogel / Korpen, 
Skappe. Aal Kraͤkan. NÖJD oh 5 
Tzäckamæas gahas. Ar en ſwart fogel / få nar två 
gangor få floor fom en And / och har ſaͤdant 
Naaf / och halſen lång och ſmaal / duger intet 
fol en Chriſten at 3 Han kallas Naͤl 3 
et 2 kr⸗ 


therfore at han vpſwaͤlger ſmala fmå aͤlar / och 
wiſtas foͤrthenſkull maͤſt wijd watnet / fom nås 
„ hol ſttömt f;; 9 
Sxkcenack. Traſtar. Tanketitt manunckus Siorens. 
TR Små onda foglar / eller Magiis Tiufwar. 
The are ſwarta och hafwa en roͤoͤd rand vppaͤ 
wingarna; Och are the lijtet ſtoͤrre än Swalan / 
naͤſtan ſom Traſtar. The flyga ſkocketals / och the: 
en flyger neder / ther ſlaͤ the ſig alla ihoop neder. 
The are måla på then Landz⸗Saͤden fom kallas 
Magijz, alt ifrån thet hon går i Ax / och in til 
thes hon om hoͤſten in baͤrgas; Therfoͤre kallas 


the ock Magijs-tiufwar. 
Moopes. Loom. 1 


De Reb Sylveſtribus. 11 


＋ | Acking. Skoog. 1 | 
FÅ Ooromat Håcking nijr taan. Jag går långt. 
bort i Skogen. 2 55 


Skækkung. Rööoör och hwaß fom waxer wijd Dids 

ſtranden. — 45551 

Hættog. Trdde rates 

Chao. Tall Trac. e ee e 

Sixattag. Een. e 

Sijmi Tackhan. Walnoͤte⸗ Trac. 

Tacxquimènſi. Svart Noͤtebom. 

Nackin Tackhan. Eek. ; an 

Sälllenbras. Longa tran / ſom hafwa groͤn barck / och 
dre walluchtande. „ 

Tähkan. Hwed. 0 


| 
II 
I) 
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e Tahkhan. Di a wedz 
S Spanor 0 , 
3 Neckeck. Barck, 
Hacking. Jord. 
Skijk. Grad / ſom ar 00) myckit i Eton Hör 
och högt. äl 
Aana. Wag. 8 
Pümska. Ga ſachteligen. 
Schameera. Loͤpa. 
Mochææricx Schaméra. Loͤpa haͤrdt. 
Undaquę Aana jöni Aana. Then ther wagen. 
Hacchihackan. Plantera. 
Hacchichackan jaelkung. Plantera Magijz, fom d dr 
Landſens egenteliga Saad. 


De Aromatibus. 
Amantickan. Perſker / Plommon. 
Mamantickan rakhan. Perſiker eller Plom⸗ 
mon trad. 
Seliadtach. Pomponer / pumpor. 
9 Water⸗Lemoner. The aͤre trinda ſom en 
waͤderbaͤll. Are kalla innan fom ys / ſoͤta och 
myckit ſafftfulle. Brukas moot then ſwaͤrg 
hettan om Sommaren / ty the ſwalfa och ſlac⸗ 
ka torſten. 
Sikattag mijn. Eene badar. 
Opijmi. Caſtanier. 
Symi. Waalnoͤtter. 1 
Hviromæ. Wijndrufbor. 0 
Mijn, Mijne. Kierſebaar. ; 115 
SÄD K 3 Skippo. 
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Skippo. Pal mand e andra rötter, 
Jesquem , Jaésſcung, Magijz. Turkiſkt broete, (ök 
Nackin. Ollon. Eekarnas frucht. Sov 
Hoppenaäs. Rofwor / loͤͤk / och andra trinda vötter, I 
Nöpon , Nöpåring. Schaàta 1 Siaata. Tobak. 
Asſaèn. Ör aͤſteen. 5 
Asſisko. wart eller bloͤ åt oͤt ſteen. | 
Happihaan. Trdd eller reep: eee, 
Aritt. Thet ſom intet ar * Rand 
Woonſe. Gloͤmma bort. een 
Mijrikon. Byta. 
Chijr pomuttamen, ætticke Bike: Tu wil gå 00 
ſkiuta / men thet larer ſlaͤ felt. 
klicka oraaton Unnar. Gioͤm wal / förvara hetta. 
Nijr roe Kitzi. Jag ſager ſant. 


Hocquaësſung ock Hachingz mochæærick i 
rick Saccheeman hꝭrit manetto haha mochææ 
rick krinch men mochææricꝶ tritex, ock m. 
notuttut ſuhyvijvan maranijto. Himmelens och 
jordenes HErren Gud allena / han ſkaͤdar 
— gioͤr altſammans wijſligen och 


+ 


COLLOQUIA 


is &e itta. Kom hij t. 

[V Chéckw taiman. OmwaDd wil tu hafwa. 
KEônna nusque téroah. Jag ſaͤger ſuͤ elleſt. 
ae ee Hwadan kommer tu. 
Utarijo Ooromat.. Longt bort ifrån. 


Cheko 


CTO pætton. Hwad bar tu med tig. 

Jos ace ee Jag baͤr Före med mig fom 
dr godt. 

KékC 8 Hwad wil tu hafwa therfoͤre. 
Zææband aetticke. Til dfwentyrs penningar. 
Mijrikon. Wij wilje byta. 
Kékæ Kommijre. Hwad wil tu gee igen. 
Aquijvan. Klaͤde. Paxickan. K Kniif. Kanes 


1 „Owad heter. thet. 
Matta nooto. Jag weet icke. 
Tacktaan. Hwart tgår tu. 
Natahwyirſi. På Jacht. 
Taan Atappi. Hwar dir baͤgan. i 
Wieking hatte. Hemma i mitt huus. 
Pomlttamen chijr. ; Wil tu ſkiuta. 
Pææt jas. Wil tulåta mig få Fötter." 
> Maramen. Jag wil kioͤpa af tig. | 
Mäh. Sij ther dr thet. 192040 
Matta hörit. Thet ar icke g godt. (. 
Mattarutti. Thet duger platt inte 
Kotz måtta We wi faftar tu icke bort 
55 thet. Al 
Kijpatz. Ja / rätt för fu ſager / fom tu forſtär. 
Mlatta nijr ſin katran. Neij / jag gir thet intet. 
Kotz matta ene Hwij ger n icke bort tet. 
Maramæn. Jag wil fålja, 
Matta chéko' maramen a Wed är ingen forn i 
kispa. I ! 
Acetticke. Hoo uf. 
1 ranföudti. Jag ſkaͤnker 0 thet. 


K 4 Chéko 
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Atticke chijr nitappi. Are wij icke gebe w winden. 


; 5 pom. 


Chẽko nijx mijre. Hwad ſkal jag giftva tig igen. — 


Chzzxk Skomerijne. Jag ſkal — tig am gat 


eller Zææband. 0 
Nännar, Nænnar. Rat ſaͤ. Ge at al f 
Sijs chekitti, Nagot tijtet mehr. och 
Matta hattévv. Jag har intet. 
. „Hwar flat j Jag fagats - 


a mitzi. Gijf mig dta. 9 H F 
Pææt Bisſun. Giff dricka. 5 e 
Kötz. Hwarfoͤre. 295 Je 
Könna. Therföre, 

Nijr matzi. Jag går bort. 85 
Tacktaan. Hart.) me 
Romüngue. Stijga vthfoͤre / gå längt fin bos 
Singa ee Narr kommer 45 igen. N 
Rwongor. J Winter. 


Sijkongor. „J Währ. e be 0 ; 15 EM | 
Apongor. 3 Morgon. vd 10 N HS. de 


Nisſochkenacka. Jeöfwermorgon. 
Matta nijr tappin. 849 har intet 10 at ha. . 
Happi. Töfwa. 15 
Apitzi tarasſi. Thet blij 1 firat alt. — 26 i 
Suhvvijvan. Alt ſlatt 1 „ 
Pijri Simockan. Spraͤaͤ aut ſantaal „ 
Seu, Sac vvi. Altijd. 0 e e 1 | | 1 
Rotz matta. Hwij icke. e | 


Mochij apitzi. Otrart ſkal tu få. DV 
Roxfi. Skara ſönder. en dee 8 
SOA ſönder brodett. 


NR 


75 


XT 153. ) 
Keene, Keene. Wyk tack / dackſahelſe 
His matzi. Jag går bort. 
Mochij matzi. Gack i frijd. 
Itta kale. Ga förvth. fa | „„ 
Mætzi næmæn. Thet dr bonkommik⸗ 45 


Nitappi, chẽkœ pij ri hatte? Gode wan bad bar 
tu mehr för wahrur. 


Maramæn OCK. Wiltu ſalja. un 
Kotz matta. Ja huru då. * Krabi 
Punijto. War ſtilla. 80 | 
Pævvo apongor. Kom igen i morgon. | 

Qui ſixi pevvö. Kom ſnart! igen. 


Si, Sixi. Fort / haſtigt. . 


Nijr pææt chijre jani rankunti. Jag geer tig he 
ta för intet / doch få at tuſtalt gifva mig nä⸗ 
got igen. 

Keene itta, nijr Pææt joni nutſæ. Stor tack / men 


jag ſkaͤnker tig thetta igen / ch Rake inga 
igengaͤfwor. 


Apitzi pævvo. Komma ſtrax. 


Bakanta chéko. Slä naͤgon. Ve 
Chichitto. Bannas. are 


Chijr zcu e Tu laͤter aldrig 1225 
Rd Kitzi. Scija thet ſant ar. 


Nitaato. Kunna wal en ting. 


Nitaato Moſiuttamen. Kunna wal; jaga. 


Nitaato q fv amen i kamaes, Kunna wal ya 
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ci De Numerandi modo. 


Iutte. 1. 

Nisſa 
rr” Naha 3. TR 5 
Nævvo. 4. 1 1 a 
Pareenach. 5 4 SLI 
Ciuttas. 6. 
Nisfas.« 7. 972 | 1810 
Haas. 8. 5 pil ee 531 5 10 
Paëſchun. 4 9. 5 ; 1 
Thæræn. 1 
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Atack Kiutte, i. 1907 

„ Atack Nisſa. 2. 1 

Atack Naha. Iz. ee, 

„Rae Nee,, Sm 
Atack parénach. 1j. | | 
Atack ciuttas. 16. 
Atack Nisſas. 17. 
Atack Haas. 18. 
Atack Pæſchun 19. | 0 10 N 
Nisſinacke. 20. „ie Ab 
Nisſinacꝶę ciutte 21. &c. 755 14 
Siutabpache ala mf eee ee 
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VOCABULA 


MAHAKUASSICA. 


Ark SS 

N Ale Se Hedningar ſom kallas 
A Mahakuasſer boo 12. Mil 
2 8 ifraͤn de la Ware Revieren, 


ache vmgas dageligen med then Swaͤn⸗ 


ffa Colonien, hwareſt the kioͤpſlaga 


frijs / kittlar / yxor / knijfwar / ſpeglar / 
och ther emot gifwa finn wahror af 


Baͤfwer / ſwarta raͤfwar / och Fiſkia⸗ 
re / hwilket år ett flags ſkinn fom Sa 
blar / men af laͤngre haͤaͤr / ſom med fi lf⸗ 


werfaͤrgade haͤr inblandade åre. Theße 


Mahakuasſer åre ett ſtrijdbart folck / få 
ſom och Johannes Megapolenſis Predikant 
daͤrſammeſtaͤdes / vthi ſin be chr vinghe 
van de Mabakuasfe Indianen, gedruckt 
tot r Amſterch. 165 l. p. 43. om them He 
oi | måler 
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maͤler: De 1 alhier te Lande 


zijn tweederley; 1. Chriſtene, immers 
alſo gencmt, 2. dbag 8 Deſe zijn 
alhier by ons wederom twederley, 1. Ma- 
hakiubaas, ofte gelijk ſij har ſelven nœ- 


men Kajingahapa, 2. Mahakans, anders 


genaemt A gotzagena. Deſe twee Volcke- 


2 


ren hebben verſcheyden ſpraeck, die ge- 


ne gemeynſchap med elcK ander heeft, 

alå Duyts en Latijn : deſe hebben voor 
deſen grooten Oorlog tegen malkande- 
ren gevoert, maer na datte Mahakan- 
ders door de Mahakobaaſen zijn t onder 


gebrocht, hebben ſij vrede met mal- 


kanderen, en die over - wonnen zijn, 


moeten aen den anderen jaerlicx cöntri- 
butie op brengen; tuſſchen deſe beyde 
ſoorten der Indianen onen wij, en fy 
uyt haer Lant by ons kommende, ofte 
vij tot haer, doen ons alle vrientſchap. 


De principale Natien van alle Wilden en 


Indianen hier omtrent daer vy meeft 
cke omgaen, zijn die Mahakuaas, die 


alle 


Se 
ch ; ' 15 I 
7 I 1 1 


V Ka 
alle andere Indianen hier-om-leggende 
onder contributie hebben. Deſe Natie 
heeft een ſeer beſwarelijcke ſpraeck, en 
valt my mœyelick om te leeren, om met 
haer eens grondig te mogen ſpreecken 
en predicken. Alhier is geen Chriſten 
die haer ſpraeck grondig verſtaet; Die 
alhier lange gevoont hebben, konnen 
vel een gau. diefs praetje maken, om met 
haer de Coop handel te drijven, maer 
den gront vande Tale verſtaen ſe niet. 
Foͤrthenſkul effter wår Autor hafwer jämväl lens 

nat ett lijtet Vocabularium på thet Mahakuaſſiſfſfſe 
Spraͤket / har man welat thet haͤr infoͤra och tillaͤggia / 
til at wijſa den aͤthſkilnad ſom ar emellan theße twaͤn⸗ 
ne ſammangraͤntzande Folcks Spraͤaͤk. fö 


Itæætſin. En Mann. 
Achonhæffti. Quinna. 
Jaſe. Swager. Hol 
Generaåå. Good Won. 
Agændeero. Wij dre gode Wanner. i 
Iihadææro. Min ſynnerlige gode Wan. 
Otzkaënna. From / good. 8 
Zatzioore. Kooka. | 
Orëcquæ. Koͤtt. 0 6 %% 

Mnadra, Canadra. Broͤd. eee 
184 1 | Oneæſta. 
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Onæſta. 


Sad fler Magd 
Oneegha, Caneega. Wan. n 
Canequasſa·. Drickaa. 

Trätzic. Sitt och hwilla. 

A 

Nahha. Fa, e 

Honan jaijyo. Jag qr matt. 

Tag ei! , 1 
lie M.., 


Hijr. Ja. 
Caija. Har tu. 
Hijvve. Andra ſaker. | 
Testa gäljer Jag bay inte. ping fog 
Ahghååra. Ar the Barbarers penningar / hwilka are 
ſtenar giorde af bruna och hwiſta Oſterſkaal / 
och vptraͤdde på traͤud / fom the falla Teband. 
Vihi kiopmanſkap och handel vthmatas the 
flambnetals / och giaͤller hwar fambn 5. Hok 
llandſke Gulden; beraͤknat 4. ſtenar för hwar 
ſtuyver. Doch are the brune ſtenar i hoͤgre prijß; 
emedan en hwijt ſteen ar i ſamma warde fom 
ett öre kopparmynt / men en bruun ſteen / ar til 
yoaleuren 1, öre ſilfermynt. | 175 


Skaſaano. Fiſtiare Skinn / fee vth ſom Sabbel/ 


och dre dyrbare. 
Sandergarjaago. Bafwer. 
Saddahvvijnhæ. Itter. 
Kanjooga Ajung. Bioͤrnhuud. 
Hraha. Algzhuudz . 
Silshw. Radf. 
Skairwha. Kalkoon. 1 
Haque. Sfkinn. 1 
Kajänckeke hade. Swattg finn 


Kaatzie. 
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( Iso: ) 
Kaatzie. Kom hijt. 
Avarunſi. Stoor tack. 

Zatznori. War ngar. | 
Achöxa. ' Sit eie eo 
Kareenach. Knijf. 

Katzera. Klaͤde. 

Anjäza. Skiorta. 
Khaalis. Strumpor. 
Kahœroonta Kardda. Boͤßq. 
Kazecquara. Warja. 
Obntack. Grpta / Kittil. 
Kaatzie. Faat. 
Karwounta. Steen. ; 
Chanoona. Tobakspipa. 
Ojeengqua. Toback. 

Onuͤsſe Ojengqua. Roka Loback 
Adögen. SPE SORAN, 7 Ype. Ae 
Uthtyfta. Eld. e 
KoOoO E. Stoor; | n 
Stünga. Lijten. 

Tzidtze. Katta, . 
Abgärijo. Hund. e 
Sarakaliœ. Qtiuta, 5 | 

Taéfta Zwroncka. Jag foͤrſtaͤr intet, 
Hije Zoroncka. Men jag foͤrſtaͤr. 

Serwquackfi. Jul dft ond. 

Tinnijgo ottchoòrha. Huru myckit penningar wil tu 
hafwa therfoͤree 

Zaruùncka ee uchſyſta. Kan tu gioͤra op eld. 

Chötſis chijra. Sij / jag wil gifwa tig. 

Taéfta gay. Har tu intet, | 

Kalsha Icheenu. Gif mg thettg för intet, 
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ITiggene. 


Axe. 
Rajène. 


Wiſck. 


Jajack. 


Tzadack. 
Tickerom. 
Waderom. 
Washa. 


Modus Supputandi | 
MAHAKUASSORUM. 


1 b YT 
I Rajene chatte: 151 
Wiſck ſchaaro. 
Jajack ſchaaro. 
Tzadack ſchaaro. 

| Tickerom ſchaaro. 
Waderom ſchaaro. 
8. Tijkeni. 500 

9. Waſha ne Walsh. 
10. Waäſha ne Waſsha onſrat. 101. 
Onſxat ſchaaro. 11. Wäſha ne Waſsha een 102. 
Tiggene ſchaarolz : 5 


. 


Hije Kakhto —— We ger tig t 2 igen. 1 
Hoona Sattæænde. Jag går nu bort. 118A 


14. 
15. 
15 16. 


174 
18. 


19. 


20. 3 
100. 
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